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    Чотирьом читачам.


    Ви знаєте, хто ви


    

  


  
    


    Частина I


    


    Життя— це така штука, щолюдям мріється про помсту.


    Поль Ґоґен

  


  
    


    Отруйний торг


    


    Очільник Ґлокта стояв укоридорі йчекав. Витягнув скручену шию водин бік, атоді— удругий. Почув знайоме клацання, відчув, як переплетені м’язи між лопатками пронизують знайомі канати болю. «Чому яце роблю, якщо це незмінно завдає мені болю? Навіщо випробовувати біль? Лизати виразку, терти пухир, колупати струп?»


    — Га?— різко спитав він.


    Мармуровий бюст біля підніжжя сходів відповів лише німою зневагою. «А мені її йтак дістається задосить». Ґлокта почовгав геть, тягнучи нікчемну ногу по кахлях за собою. Стукання його ціпка відлунювало серед ліпнини на далекій стелі.


    На тлі видатних дворян уВідкритій Раді лорд Інґелстад, власник цього надміру великого коридору, був людиною по-справжньому непримітною. Голова родини, становище якої зроками погіршилось, абагатство та вплив майже зійшли нанівець. «А що дрібніша людина, то сильніше внеї, як правило, роздуті претензії. Чому до них ніколи недоходить? Увеликих приміщеннях дрібні речі здаються ще дрібнішими».


    Десь утіні пробив кілька разів годинник— мляво, спроквола. «Уже запізнився. Що дрібніша людина, то довше доводиться чекати, поки вона зволить щось зробити. Проте явмію бути терплячим, коли треба. Зрештою, на мене нечекають із нетерпінням бучні бенкети, ошалілі натовпи чи прекрасні жінки. Уже нечекають. Гурки подбали про це втемряві під в’язницями імператора». Ґлокта втиснув язик уголі ясна йзастогнав, пересуваючи ногу: колючий біль уній пронизав його спину знизу вгору йвикликав дрож уповіці. «Я вмію бути терплячим. Єдиний плюс такого стану, коли кожен крок перетворюється на випробування. Людина швидко навчається ступати обережно».


    Двері поряд із ним різко відчинились, іҐлокта швидко крутнув головою, постаравшись нескривитися, коли вшиї хруснули кістки. Удверях стояв лорд Інґелстад— огрядний, симпатичний чоловік із червонястим обличчям. Жестом покликавши Ґлокту до кімнати, він товариськи всміхнувся. «Можна подумати, ніби це дружній візит ійому навіть раді».


    — Маю вибачитися за те, що змусив вас чекати, очільнику. Умене від прибуття до Адуа було стільки гостей, що аж голова йде обертом!— «Сподіваймося, що вона від цього невідірветься».— Така безліч гостей!


    «Поза сумнівом, гостей із пропозиціями. Пропозиціями вобмін на ваш голос. Пропозиціями вобмін на допомогу увиборі нашого наступного короля. Але від моєї пропозиції вам, гадаю, буде боляче відмовитися».


    — Вина, очільнику?


    — Ні, мілорде, дякую.— Ґлокта кульгаво переступив поріг.— Яненадовго: мені теж потрібно виконати багацькосправ.


    «Виж розумієте, що вибори самі себе нефальсифі­кують».


    — Звісно, звісно. Прошу, сідайте.


    Інґелстад весело плюхнувся водне зі своїх крісел іпоказав жестом на друге. Ґлокта влаштувався невідразу: обережно опустився, атоді посовав стегнами, доки незнайшов позу, вякій спина незавдавала йому постійного болю.


    — Іщо ви бажаєте зі мною обговорити?


    — Яприйшов від імені архілектора Сульта. Сподіваюся, ви необразитесь, якщо явисловлюся прямо, та Його Преосвященству потрібен ваш голос.


    Важке обличчя дворянина скривилося увдаваному спантеличенні. «Ще йтак погано вдаваному, як на те».


    — Здається, яне розумію. Мій голос із якого питання?


    Ґлокта витер під мокрим оком трохи вологи. «Невже ми мусимо влаштовувати такі ганебні танці? Увас для цього негодяща статура, авмене— негодящі ноги».


    — Із питання того, хто займе трон наступним, лорде Інґелстаде.


    — А… Це.


    «Так, це. Ідіот».


    — Очільнику Ґлокто, сподіваюся, що нерозчарую ні вас, ані Його Преосвященство— людину, до якої явідчуваю лише максимальну повагу,— він схилив голову, утрирувано зображаючи скромність,— якщо скажу: неможу зі спокійною совістю допускати, щоб мене підштовхували вякомусь напрямку. На мою думку, мені та всім членам Відкритої Ради довірили священну справу. Обов’язок вимагає від мене проголосувати за людину, яка видасться мені найчудовішим кандидатом із-поміж численних чудових чоловіків, які підходять на цю роль.


    Тут Інґелстад здобувся на посмішку, що вказувала на неймовірне самовдоволення.


    «Прекрасна промова. Сільський дурник міг би навіть їй повірити. Скільки разів ячув ці слова чи щось подібне за останні кілька тижнів? За традицією, наступним має бути торг. Розмова про те, скільки саме коштує довіра усвященній справі. Яка кількість срібла переважує чисту совість. Яка кількість золота долає перепони обов’язку. Але сьогодні яне схильний до торгів».


    Ґлокта дуже високо здійняв брови.


    — Маю вас привітати: ваша позиція шляхетна, лорде Інґелстаде. Якби вусіх був такий характер, як увас, ми жилиб укращому світі. Дійсно шляхетна позиція… анадто для того, хто може втратити так багато. Щонайменше… та, мабуть, усе.— Він скривився, взявши водну руку ціпок ізболем хитнувшись уперед, до краю крісла.— Проте на вас, як ябачу, це невплинуло, тож япрощаюся…


    — Що ви маєте на увазі, очільнику?


    На пухкому обличчі дворянина була просто-таки написана бентега.


    — Як це— що, лорде Інґелстаде? Ваші нечесні ділові операції, звісно.


    Червонясті щоки добряче поблідли.


    — Це, напевно, якась помилка.


    — Оні, запевняю вас.— Ґлокта вийняв зі внутрішньої кишені плаща письмові зізнання.— Бачте, ви часто фігуруєте взізнаннях старших мерсерів. Дуже часто.— Він простягнув тріскучі аркуші так, щоб їх було видно обом.— Тут вас називають— як ви розумієте, це немоє формулювання— «спільником». Тут— «основним бенефіціаром» украй брудної контра­бандної схеми. Атут, як ви помітите— імені майже соромно про це згадувати,— дуже близько одне до одного стоять ваше ім’я та слово «зрада».


    Інґелстад згорбився, втиснувся усвоє крісло іпоставив келих на стіл поряд із собою так, що той заторохтів іна поліроване дерево вихлюпалося трохи вина. «О, це справді варто витерти. Може залишитися жахлива пляма, адеякі плями вивести неможливо».


    — Його Преосвященство,— продовжив Ґлокта,— вважаючи вас другом, для загального добра подбав про те, щоб ваше ім’я незгадувалося під час початкового пошуку відомостей. Він розуміє, що ви просто намагалися покращити становище своєї родини, яке невпинно погіршувалось, іспівчуває вам. Та якби ви раптом розчарували його вцій справі зголосами, його співчуттю швидко настав би кінець. Розумієте, про що я?


    «Гадаю, ярозтлумачив усе більш ніж чітко».


    — Так,— видушив із себе Інґелстад.


    — Апута обов’язку? Чи нездається вам зараз, що вони ослабли?


    Дворянин ковтнув. Із його обличчя вже начисто зник рум’я­нець.


    — Звісно, ядуже хочу допомогти по змозі Його Преосвященству, та… річ утім, що…


    «Що тепер? Відчайдушна пропозиція? Підкуп із розпачу? Може, навіть апеляція до моєї совісті?»


    — До мене вчора приходив представник верховного судді Маровії. Чоловік на ім’я Харлен Морроу. Він робив дуже схожі заяви… іозвучував вельми схожі погрози.


    Ґлокта нахмурився. «Та невже? Маровія та його малий черв’як. Завжди всього на крок попереду чи всього на крок позаду. Але вжодному разі недалеко». Вголосі Інґелстада раптом з’явилася істерична нотка.


    — Що мені робити?! Не можуж япідтримати вас обох! Очільнику, япокину Адуа йбільше неповернуся! Я… Яутримаюся від голосування…


    — Нічого такого ви, блядь, незробите!— процідив Ґлокта.— Ви голосуватимете так, як скажу вам я,і срати на Маровію!


    «Натиснути ще? Огидно, та хай буде так. Хіба мої руки незабрьохані по лікоть? Порпання ще водній-двох стічних трубах погоди незробить». Він понизив голос до єлейного муркотіння:


    — Учора мені на очі трапилися ваші доньки впарку.


    Лице дворянина остаточно сполотніло.


    — Троє юних невинних створінь, які от-от стануть жінками, вбрані за останньою модою, одне вродливіше за інше. Скільки там наймолодшій… п’ятнадцять?


    — Тринадцять,— прохрипів Інґелстад.


    — А…— Ґлокта розтягнув губи, демонструючи беззубу посмішку.— Як рано розквітла. Вони ще ніколи небували вАдуа, правильно?


    — Ні,— майже пошепки відповів лорд.


    — Ятак ідумав. Захват ірадість, із якими ваші доньки гуляли садами Аґріонта, були просто чарівні. Присягаюся, вони мали впасти воко всім завидним кавалерам столиці.— Ґлокта мало-помалу перестав посміхатися.— Лорде Інґелстаде, умене розбилосяб серце, якби япобачив, як таких тендітних створінь раптом хапають ітягнуть до одного знайсуворіших виправних закладів Енґлії. До місця, уякому краса, виховання йлагідна вдача привертають абсолютно інакшу увагу, далеко нетаку приємну.— Ґлокта вдавано здригнувся, наче від жаху, іповолі нахилився вперед, щоб зашепотіти:— Ябісобаці такого життя непобажав. Авсе це через необачність батька, який мав усі можливості виправити ситуацію.


    — Алеж мої доньки— вони небули задіяні…


    — Ми обираємо нового короля! Уцьому задіяні всі!— «Може, це йсуворо. Однак суворі часи вимагають суворих дій». Ґлокта насилу звівся на ноги. Його долоня, що лежала на ціпку, задрижала від натуги.— Скажу Його Преосвященству, що він може розраховувати на ваш голос.


    Інґелстад здувся— раптово йостаточно. «Наче проколотий міх для вина». Плечі згорбилися, лице обм’якло від жаху та безнадії.


    — Алеж верховний суддя…— прошепотів він.— Невже ви незнаєте жалю?


    Ґлокта зміг хіба що знизати плечима.


    — Колись знав. Удитинстві ябув м’якосердий до глупства. Присягаюсь, яплакав, коли бачив муху впавутинні.— Повернувшись до дверей, він скривився: ногу схопив лютий спазм.— Постійний біль вилікував мене від цього.


    


    Це була маленька душевна зустріч. «От тільки товариство аж ніяк негріє душу». Очільник Ґойл сердито дивився на Ґлокту маленькими очицями на кістлявому обличчі з-за величезного круглого столу увеличезному круглому кабінеті. «І, як мені здається, незніжними почуваннями».


    Його Преосвященство архілектор, голова Королівської Інквізиції, зосередив увагу на дечому іншому. До вигнутої стіни було пришпилено триста двадцять аркушів паперу, які займали, мабуть, із половину периметра кабінету. «По одному аркушу на кожне велике серце нашої шляхетної Відкритої Ради». Вони стиха потріскували від легкого вітерцю звідчинених вікон. «Папірці тріпотять, як тріпотітимуть налякані виборці». Кожен аркуш був позначений іменем. «Лорд такий, лорд сякий, лорд Ім’ярек звідкись там. Великі люди та дрібні. Люди, на чию думку загалом усім було начхати, доки принц Рейнолт невилетів із ліжка вмогилу».


    На багатьох аркушах була грудка кольорового воску вкутку. На деяких— дві чи навіть три. «Симпатії. За кого вони голосуватимуть? Блакитний— за лорда Брока, червоний— за лорда Ішера, чорний— за Маровію, білий— за Сульта ітаке інше. Усе це, звісно, може змінитися залежно від того, куди їх понесе вітром». Унизу виднілися рядки, написані дрібним, щільним почерком. Надто дрібним, щоб Ґлокта міг їх прочитати зі свого місця, проте він знав, що там написано. «Дружина колись була повією. Небайдужий до парубків. Забагато п’є. Убив слугу під час нападу люті. Борги через азартні ігри, яких йому невиплатити. Таємниці. Чутки. Побрехеньки. Знаряддя цієї шляхетної праці. Триста двадцять імен істількиж брудних історійок, кожну зяких слід зауважити, розкопати йнаблизити до нас. Політика. Далебі, заняття для праведників».


    «То чому яце роблю? Чому?»


    Архілектор мав нагальніші проблеми.


    — Брок досі попереду,— похмуро буркнув він, вдивляючись упапірці, що ворушились, ізціпивши за спиною руки вбілих рукавичках.— Йому дістанеться голосів із п’ятдесят— уцьому можна бути більш-менш упевненими.— «Наскільки можна бути впевненими вці непевні часи».— Ішер ненадто відстає: йому дістанеться неменше сорока. Скалд, наскільки ми можемо судити, нещодавно пішов уперед. Несподівано жорстка людина. Старикландська делегація практично унього вруках, аце дає йому голосів із тридцять. Приблизно те саме вБарезіна. Наразі ці четверо— основні претенденти.


    «Але хто знає? Може, король проживе ще рік іми повбиваємо один одного, перш ніж дійде до голосування». Подумавши про це, Ґлокта ледь непосміхнувся. Купа розкішно вбраних трупів уОсередку лордів— усі видатні дворяни Союзу йусі дванадцятеро членів Закритої Ради. «Кожен із ножем успині від сусіда. Огидна правда про врядування…»


    — Ви розмовляли зХюґеном?— різко запитав Сульт.


    Ґойл трусонув лисуватою головою ізсильним роздратуванням вишкірився на Ґлокту.


    — Лорд Хюґен досі вполоні самообману, буцімто він може стати нашим наступним королем, хоча він точно незможе забезпечити собі більше ніж дюжину виборців. Ледве виділив час на те, щоб вислухати нашу пропозицію,— так завзято він силкується видурити для себе більше голосів. За тиждень чи, може, два він схаменеться. Тоді його, можливо, вдасться привабити на наш бік, але ябна це нерозраховував. Імовірніше, що він пристане до Ішера. Вони, як ярозумію, завжди були близькі.


    — Ну ймолодці,— промовив крізь зуби Сульт.— Як щодо Інґелстада?


    Ґлокта засовгався на стільці.


    — Явдуже відвертій формі передав йому ваш ультиматум, Ваше Преосвященство.


    — Отже, ми можемо розраховувати на його голос?


    «Як би це сказати?»


    — Яне можу сказати забсолютною певністю. Верховний суддя Маровія спромігся висловити майже такі самі погрози через свою людину, Харлена Морроу.


    — Морроу? Хіба це неодин із блюдолизів Хоффа?


    — Він, здається, покращив своє становище усвіті.


    «Чи погіршив— залежно від того, як на це подивитись».


    — Із ним можна розібратися,— заявив Ґойл із украй неприємним виразом обличчя.— Доволі просто…


    — Ні!— відрізав Сульт.— Чому ти, Ґойле, завжди хочеш убити проблему, щойно вона з’являється?! Поки що ми маємо діяти обережно йпоказувати себе розважливими людьми, готовими до переговорів.— Він підійшов до вікна. Яскраве сонячне світло, проникнувши увеликий самоцвіт на його архілекторському персні, замерехтіло пурпуром.— Атим часом реальне керування державою занехаяне. Податків не стягують. Злочини некарають. Отой покидьок, якого звуть Дубильником, цей демагог, цей зрадник, публічно виступає на сільських ярмарках, закликаючи до відкритого бунту! Селяни вже щодня покидають свої ферми йпереходять до розбійництва, промишляють грабунком ізавдають неймовірної шкоди. Хаос шириться, ами немаємо ресурсів на його знищення. ВАдуа зосталося всього два королівські полки, ацього навряд чи досить для збереження порядку вмісті. Хто знає— може, котромусь із наших шляхетних лордів обридне чекати йвін вирішить спробувати захопити корону дочасно? Яцьому нездивувався б!


    — Армія скоро повернеться зПівночі?— запитав Ґойл.


    — Навряд. Отой довбень маршал Бурр три місяці просидів під Дунбреком ідав Бетодові більш ніж достатньо часу на перегрупування за Вайтфлоу. Хто знає, коли він таки зробить те, що треба,— ічи зробить узагалі!


    «Ми місяцями руйнували власну твердиню. Мало непочинаєш шкодувати, що ми витратили стільки сил на її будівництво».


    — Двадцять п’ять голосів.— Архілектор насуплено глянув на папірці, що потріскували.— Двадцять п’ять, авМаровії вісімнадцять? Ми йдосі практично тупцюємо на місці! Здобуваючи один голос, ми неодмінно втрачаємо якийсь інший!


    Ґойл нахилився вперед, невстаючи зі стільця.


    — Можливо, Ваше Преосвященство, настав час іще раз завітати до нашого друга вУніверситеті…


    Архілектор люто засичав, іҐойл швидко стулив рота. Ґлокта поглянув увелике вікно, вдаючи, ніби непочув нічого надзвичайного. Украєвиді звікна передусім впадали воко шість напіврозвалених шпилів Університету. «Та яку допомогу можна знайти там? Серед занепаду, пилюги йтих старих недоумків Адептів?»


    Сульт недав йому добре над цим подумати.


    — Япоговорю із Хюґеном сам.— Він тицьнув пальцем водин із папірців.— Ґойле, напиши лорд-губернаторові Міду іспробуй здобути його підтримку. Ґлокто, домовся про бесіду злордом Веттерлантом. Він іще незаявляв про підтримку жодного зкандидатів. Паняйте звідси, обидва.— Сульт відвернувся від своїх аркушів із секретами йуп’явся жорстоким поглядом блакитних очей уҐлокту.— Паняйте звідси йдобудьте… мені… голоси!

  


  
    


    Бути отаманом


    


    — Холодна нічка!— прокричав Шукач.— Аядумав, зараз літо!


    Усі троє підвели погляд. Найближче був старигань із сивим волоссям іобличчям, яке, видно, обвівало чимало вітрів. Просто за ним був молодший чоловік, який немав лівої руки нижче ліктя. Третій, ще хлопчисько, стояв укінці пристані йнасуплено дивився на темне море.


    Шукач підійшов до нього, вдавши, що сильно шкутильгає: потягнув одну ногу за собою іскривився так, ніби йому боляче. Причовгав під ліхтар, який звисав із високого стовпа разом зі сполоховим дзвоном, іпростягнув глека так, щоб його було видно всім.


    Старий усміхнувся іпритулив свого списа до стіни.


    — Край води завжди холодно.— Він підійшов ближче, потираючи руки.— Добре, що хоч ти можеш нас зігріти. Еге ж?


    — Ага. Повезло зусім, як некрути.


    Шукач витягнув корок іоблишив його— хай теліпається,— підняв один із кухлів іналив трохи пійла.


    — Нема чого соромитись— егеж, хлопче?


    — Та, мабуть, ні.


    Шукач налив іще трохи. Однорукому, коли йому вручили кухоль, довелося покласти списа на землю. Хлопець одержав своє останнім інасторожено поглянув на Шукача.


    Старий штурхнув його ліктем.


    — Хлопче, ти певен, що мамця незаборонилаб тобі пити?


    — Та кого обходить, що вона сказала б?— буркнув він, спробувавши надати своєму високому голосу хрипкості.


    Шукач передав йому кухоль.


    — Про мене, той, хто доріс до списа, доріс ідо кухля.


    — Аядоріс!— різко додав хлопчисько йвирвав посудину зШукачевої руки, але здригнувся, коли надпив із неї. Шукач згадав, як уперше випив сам— як паршиво йому тоді було іяк він замислився, чому довкола цього стільки галасу,— івсміхнувся сам собі. Хлопчина, найпевніше, подумав, що це знього сміються.— Та йхто ти такий?


    Старий несхвально цокнув язиком.


    — Не зважай на нього. Він іще юний, от ідумає, ніби за хамство поважають.


    — Та нічо,— відповів Шукач іналив собі кухоль, атоді поставив глека на каміння. Добре подумав, що такого сказати, аби точно несхибити.— Мене кличуть Креґґом.


    Знав він колись одного Креґґа: той загинув усутичці серед пагорбів. Шукач був ненадто до нього прихильний ігадки немав, чому йому спало на думку це ім’я, але тепер, як він гадав, могло підійти будь-яке. Він ляснув себе по стегну.


    — Мене штрикнули вногу під Дунбреком, івона незагоїлась як треба. Зпереходами зав’язав. Строю мені вже, мабуть, не тримати, тож отаман послав мене сюди, глипати на воду разом із вами.— Він поглянув на море, яке коливалося ймерехтіло вмісячному світлі, наче живе.— Та неможу сказати, що дуже шкодую. Якщо чесно, бої мені вже впечінках сидять.


    Принаймні останнє брехнею небуло.


    — Ятебе розумію,— сказав Однорукий іпомахав куксою вШукача перед носом.— Як там справи?


    — Та незле. Союзники досі сидять під власними стінами, роблять усе, щоб залізти всередину, ами ждемо їх по той бік річки. Ітак уже неодин тиждень.


    — Ячув, деякі наші перейшли на бік Союзу. Чув, що старий Тридуба був там ізагинув утому бою.


    — Видатна була людина— Рудд Тридуба,— озвався старигань,— видатна.


    — Так,— кивнув Шукач.— Що правда, те правда.


    — Однак ячув, що його місце посів Шукач,— зауважив Однорукий.


    — Та невже?


    — Ячув, що так. Він іще та зараза. Неабиякий здоровань. Його звуть Шукачем, наче пса, через те, що він відкусив соски якійсь бабі.


    Шукач кліпнув.


    — Що, справді? Аяніколи його небачив.


    — Ячув, там був Кривава Дев’ятка,— прошепотів хлопчисько зтакими великими очима, ніби говорив про привида.


    Решта двоє пирхнули.


    — Хлопче, Кривава Дев’ятка мертвий, іпо заслузі йому, цьому лютому виблядку.— Однорукий здригнувся.— Дурні втебе думки, хай йому грець!


    — Та япросто кажу, що чув.


    Старий швидко ковтнув іще напою іприцмокнув губами.


    — Не так уже йважливо, де хто є. Союзники, найпевніше, знудяться, щойно повернуть фортецю собі. Знудяться йподадуться додому, за море, івсе знову стане як годиться. Принаймні сюди, до Уффріта, ніхто зних непіде.


    — Саме так,— радісно заявив Однорукий.— Сюди вони непоткнуться.


    — То чому ми їх тут виглядаємо?— занив хлопчисько.


    Старигань закотив очі так, ніби чув це вже разів десять ізав­жди відповідав однаково:


    — Тому що нам так загадали, хлопче.


    — Аякщо тобі загадали щось зробити, це варто зробити правильно.— Шукач пригадав, як Лоґен казав йому те саме, та йТридуба теж. Їх обох уже небуло на світі— обидва возз’єдналися зземлею,— та це все одно лишалося правдою.— Навіть якщо справа нудна, небезпечна чи лиха. Навіть якщо ти волів би цього неробити.


    Трясця, йому треба посцяти. Втакі миті йому завжди хотілося посцяти.


    — Що правда, те правда,— докинув старий, усміхаючись укухоль.— Роботу треба виконувати.


    — Це так. От тільки шкода… Виж начебто непогані хлопці.


    Тут Шукач потягнувся за спину, ніби чухаючи дупу.


    — Шкода?— явно спантеличився хлопчисько.— Що ти маєш на ува…


    Тут унього за спиною з’явився Доу йрозітнув йому шию.


    Майже тієїж миті брудна рука Мовчуна затиснула рота Однорукому ізпрогалини вйого плащі визирнуло закривавлене вістря клинка. Шукач вискочив уперед ітричі хутко штрикнув старого вребра. Той захрипів ізаточився, вирячивши очі; зйого долоні досі звисав кухоль, азрозтуленого рота лилася хмільна слина. Атоді він упав.


    Хлопчина трохи відповз. Одну руку він притиснув до шиї, намагаючись зупинити кровотечу, адругою потягнувся до стовпа, на якому висів тривожний дзвін. Шукач подумав, що хлопець відважний, якщо він із розітнутим горлом думає про дзвін, однак той ікроку неподужав, перш ніж Доу щосили наступив йому на карк іпридушив його.


    Почувши, як затріщали кістки вшиї хлопчини, Шукач скривився. Він, найпевніше, незаслужив на таку смерть. Але така вже це штука— війна. На війні вбивають багацько людей, які на це незаслуговують. Цю роботу треба було виконати, івони це зробили— івсі троє зосталися живі. Від такої справи навряд чи можна було очікувати більшого, та йому це все одно неподобалося. Шукачеві зцим завжди було непросто, але тепер, коли він був отаманом, стало як ніколи тяжко. Дивина: вбивати людей набагато легше, якщо хтось наказує тобі це робити. Важка це справа— вбивати. Важча, ніж можна подумати.


    Звісно, якщо тебе незвати Чорний Доу. Тому падлюці вбити людину так само легко, як помочитися. Тим-то він іопанував цю справу так добре, хай йому грець. Шукач побачив, як Чорний Доу нагнувся, зняв плащ із обм’яклого тіла Однорукого йнакинув на плечі собі, атоді викотив труп уморе— недбало, наче сміття викинув.


    — Утебе дві руки,— зауважив Мовчун, який уже надягнув плащ старого.


    Доу поглянув на себе.


    — Ти про що? Не стану явідтинати собі руку, щоб краще замаскуватися, придурку!


    — Він хоче сказати: непоказуй її.— Шукач побачив, як Доу витер один кухоль брудним пальцем, налив собі пійла йвихилив його.— Як ти можеш пити втакий час?— спитав, знімаючи скривавлений плащ із трупа хлопчиська.


    Доу знизав плечима, наливши собі ще.


    — Шкода, що добро пропадає. Ітиж сам казав. Холодна нічка.— Він страхітливо всміхнувся.— Трясця твоїй матері, Шукачу, вмієш ти говорити. «Мене кличуть Креґґом».— Він ступив кілька кроків, накульгуючи.— «Мене штрикнули усраку під Дунбреком!» Звідки ти таке взяв?— Доу плеснув Мовчуна по плечу затиллям долоні.— Просто краса, бля! Еге ж? Для цього єокреме слово, так? Як це там називається?


    — Правдоподібно,— підказав Мовчун.


    У Доу загорілись очі.


    — Правдоподібно. Це якраз про тебе, Шукачу. Правдоподібна ти зараза. Клянуся, ти міг би сказати їм, що ти самісінький Скарлінґ Худлес,— ітобі повірилиб. Не знаю, як ти зберігаєш серйозну пику!


    Шукачеві було якось недо сміху. Йому неприємно було дивитися на ті два трупи, що досі лежали на камінні. Він все ще побоювався, що хлопчина змерзне без плаща. Дурна думка, хай їй грець: хлопчинаж лежить укалюжі власної крові всього за крок від нього.


    — То йбайдуже,— пробурчав Шукач.— Викинь оцих двох ійди до воріт. Не знаю, коли надійдуть інші.


    — Авжеж, отамане, авжеж, як скажеш.


    Доу підняв обох ізакинув уводу, атоді відчепив від дзвона язичок ізакинув уморе ще ййого.


    — Шкода,— промовив Мовчун.


    — Чого шкода?


    — Дзвін пропав намарне.


    Доу кліпнув на нього.


    — Отакої— дзвін пропав намарне! Ти раптом якось розговорився— ізнаєш що? Здається, раніше ти мені більше подобався. Дзвін пропав намарне? Хлопче, ти що, зглузду з’їхав?


    Мовчун стенув плечима.


    — Може, він знадобиться південцям, як вони сюди прийдуть.


    — Тоді, блядь, хай пірнають— що тут такого?!— Доу підхопив спис Однорукого йпішов до відчинених воріт, запхавши одну руку під крадений плащ ібурмочучи під носа:— Дзвін пропав намарне… ради мертвих, блядь…


    Шукач витягнувся, ставши навшпиньки, йвідчепив ліхтар, простягнув його, ставши обличчям до моря, атоді підняв один бік плаща, щоб прикрити ліхтар, іопустив його знову. Підняв іопустив. Повторив це ще раз, атоді почепив мерехтливий ліхтар назад на стовп. Йому здавалося, що тільки цей крихітний вогник іпідігріває всі їхні надії. Цей крихітний вогник мають побачити десь далеко на воді, та іншого вних нема.


    Він постійно чекав, коли вся ця справа зійде на пси, коли вмістечку здійметься гамір, коли звідчинених воріт висипле п’ятсот карлів івб’є їхню трійцю так, як вони на це заслуговують. Від думки про це йому страшенно закортіло посцяти. Та вони неприйшли. Єдиними звуками були рипіння без’язикого дзвона на жердині, плюскіт холодних хвиль об камінь ідерево. Все вийшло саме так, як вони задумали.


    Із темряви виринув перший човен, на носі якого всміхався Дрижак. Учовен позаду нього втиснулося два десятки карлів. Вони направду обережно орудували веслами, напруживши білі обличчя ізціпивши зуби— так старалися нездіймати шуму. Автім, Шукачеві діяло на нерви кожне «клац» чи «стук» дерева йметалу.


    Дрижак ійого хлопці, підвівши човен поближче, звісили зборту кілька лантухів із соломою, щоб дерево нешкрябало об каміння. Все це вони продумали тиждень тому. Вони повикидали канати, аШукач іМовчун їх упіймали, підтягнули човна якнайближче іприв’язали його. Шукач поглянув на Доу, який невимушено застиг попід стіною біля воріт, ітой злегка мотнув головою, підказуючи, що вмісті ніхто неворушиться. Тоді Дрижак плавно йтихо піднявся сходами йсів навпочіпки утемряві.


    — Гарна робота, отамане,— шепнув він івсміхнувся на весь рот.— Гарна йчиста.


    — Ми ще встигнемо поплескати один одного по спині. При­в’яжіть решту човнів.


    — Айсправді.


    Тим часом надходили нові човни, нові карли, нові лантухи із соломою. Дрижакові хлопці підтягнули їх іпочали витягати людей на пристань. Дуже різних людей, які надійшли за останні кілька тижнів. Тих, кому неподобалися нові порядки Бетода. Невдовзі край води зібрався чималий натовп. Шукачеві аж невірилося, що їх небачать,— так багато їх було.


    Вони збиралися групками, як іпланували; кожна мала ватажка ісвоє завдання. Кілька хлопців знали Уффріт інакреслили на землі його план, як колись креслив Тридуба. Шукач змусив кожного вивчити цей план. Згадавши, як через те бурчав Чорний Доу, він усміхнувся; зате тепер це виявилося доречним. Він сів навпочіпки біля воріт, авони пішли повз нього окремими групами, темними ймовчазними.


    Першим пішов Тул, за яким простував десяток карлів.


    — Гаразд, Грозова Хмаро,— озвався Шукач,— за тобою головні ворота.


    — Так,— кивнув Тул.


    — Це найважливіше завдання, тож постарайся зробити все тихо.


    — Тихо, ясно.


    — Тоді удачі, Туле.


    — Вона мені незнадобиться.


    Із цими словами велетень побіг на темні вулиці, ведучи за собою свою ватагу.


    — Червона Шапко, за тобою вежа біля колодязя імури біля неї.


    — Гаразд.


    — Дрижаку, ти зхлопцями стерегтимеш міський майдан.


    — Стерегтиму, мов сова, отамане.


    І так далі. Вони йшли повз нього, входили уворота йопинялися на темних вулицях, здіймаючи небільше шуму, ніж вітер із моря іхвилі на пристані, тимчасом як Шукач давав кожній ватазі якесь завдання йвідправляв працювати. Останніми з’явилися Чорний Доу йсуворі на вигляд бійці, якими він командував.


    — Доу, за тобою зала ватажка. Занеси туди хмизу, як ми домовилися, та непідпалюй його, чуєш? Не вбивай нікого без потреби. Поки що.


    — Поки що, атож.


    — Іще, Доу.— Він повернувся назад.— Не займай бабів.


    — За кого ти мене маєш?!— спитав той, зблиснувши зубами втемряві.— За якусь тварину?


    І на цьому все. Залишилися тільки Шукач іМовчун, та ще кілька інших, які стежили за водою.


    — Угу,— поволі кивнув Мовчун. За його мірками це була направду висока похвала.


    Шукач показав на жердину іпромовив:


    — Не дістанеш нам отой дзвоник? Може, він усе-таки на щось згодиться.


    


    Ради мертвих, ох же він ібомкав! Шукач, коли бомкнув об дзвін руків'ям ножа, аж очі замружив, івнього задрижала рука. Серед такої сили будівель він почувався ненадто затишно: зусібіч виднілися стіни йпаркани. Він за своє життя провів умістах небагато часу, та йтой час, який він там провів, був недуже приємний. Він або палив щось іробив бешкети після облоги чи валявся по Бетодових тюрмах, чекаючи, коли його вб’ють.


    Він покліпав іглянув на купу шиферних дахів, стіни зі старого сірого каменю, чорного дерева ібрудно-сірої штукатурки. Усе це було масне через ріденький дощик. Дивно так жити: спати вкоробці йщодня прокидатися на тому самому місці. Шукача бентежила вже сама думка про це— так, ніби той дзвін іще невстиг достатньо його збісити. Він прокашлявся йопустив інструмент на бруківку поряд із собою. Тоді застиг на місці, чекаючи та тримаючи одну руку на руків’ї меча внадії, що його поза показує: внього серйозні наміри.


    З однієї вулиці долинули різкі кроки, іна майдан вибігла маленька дівчинка. Вона побачила їх— десяток чоловіків, бородатих іозброєних, утоваристві Тула Дуру, івнеї відвисла щелепа. Дівчинка, мабуть, незустрічала досі чоловіка, навіть удвічі дрібнішого за нього. Вона рвучко розвернулася, щоб побігти назад, імало неперекинулася на слизькій бруківці. Атоді побачила, що на купі хмизу просто за нею сидить Доу, спокійно відкинувшись до стіни зоголеним мечем на колінах, ізастигла, мов скам’яніла.


    — Та нічого, мала,— прогарчав Доу.— Можеш лишатися на місці.


    Тепер надходили йінші— бігли звідусіль на майдан; івусіх, варто їм було побачити, як стоять ічекають Шукач та його хлопці, на обличчі з’являвся такий самий вражений вираз. То здебільшого були жінки йхлопчаки, та ще кілька старих дідів. Підняті зліжок дзвоном ідосі напівсонні, червоноокі, зрозпухлими обличчями, усплутаному одязі йозброєні тим, що потрапило під руку. Хлопчина зрізницьким сікачем. Згорблений старигань із мечем, який здавався старшим навіть за нього самого. Попереду стояла дівчина звилами йпишним, скуйовдженим темним волоссям, яка виразом обличчя нагадала Шукачеві Шарі. Серйозна йзадумлива— саме так вона дивилася на нього, перш ніж вони почали спати разом. Шукач насуплено опустив погляд на її брудні босі ноги, сподіваючись, що йому недоведеться її вбивати.


    Налякати їх до смерті буде найкращим способом хутко йлегко зусім упоратися. Тож Шукач спробував заговорити мов людина, якої слід боятись, ане як людина, що обсирається зі страху. Так, як міг би заговорити Лоґен. Хоч, може, це було страшніше, ніж йому потрібно. Тоді заговорить як Тридуба. Він був суворий, але справедливий, бажав усім якнайбільше добра.


    — Ватажок серед вас?— прогарчав він.


    — Це я,— прокректав старий із мечем. Обличчя внього начисто обм’якло від потрясіння, коли він уздрів посередині майдану свого міста два десятки гарно озброєних чужинців.— Мене звати Латунь. Ахто ви вбіса такі?


    — ЯШукач, аоце— Хардінг Мовчун, аздоровань— це Тул Дуру Грозова Хмара.


    Дехто вирячив очі, адехто забурмотів між собою. Вочевидь, вони вже чули ці імена.


    — Унас тут п’ятсот карлів, іцієї ночі ми забрали увас місто.


    Тут кілька людей охнули йзапищали. Карлів було радше двісті, та казати їм про це було безглуздо. Може, їм спаде на думку, що битися— це гарна ідея, аще він немав бажання рано чи пізно штрикнути жінку чи наразитися на те, щоб жінка його штрикнула.


    — Нас набагато більше, куди неглянь, аваші вартові всі як один зв’язані— ну, ті, кого ми немусили вбивати. Деякі змоїх хлопців, іви маєте знати, що ямаю на увазі Чорного Доу…


    — Це я.


    Доу продемонстрував свій жаский усміх, ікілька людей із острахом відсунулися від нього так, ніби їм сказали, буцімто там сидить саме пекло.


    — …Ну, вони були за те, щоб одразу підпалити ваші будинки йтрохи повбивати. Поводитися так, як поводилися під проводом Кривавої Дев’ятки— розумієте, про що я?


    Якась дитина трохи заплакала, мокро схлипуючи. Хлопчисько роззирнувся довкола, сікач уйого руці задрижав, атемноволоса дівчина кліпнула йміцніше взялася за свої вила. Суть вони вловили, це вже точно.


    — Але яподумав, що дам вам пристойний шанс на те, щоб здатися: умістіж повно бабів, дітей ітакого іншого. Моя сварка зБетодом, ане звами, люди. Союз хоче зробити зцього місця порт, привезти людей, матеріали іще казна-що. Вони прибудуть сюди на своїх кораблях менш ніж за годину. Багацько людей. Це відбудеться незалежно від вашого дозволу. Іот що яхочу сказати: ми можемо розібратися зусім криваво. Якщо ви такого хочете. Мертві знають, що ми набили собі вцьому руку. Аще ви можете відмовитися від зброї, якщо її маєте, ами всі можемо порозумітися— гарненько і… як це там називається?


    — Цивілізовано,— підказав Мовчун.


    — Так. Цивілізовано. Що скажеш?


    Старий пальцем мацав свій меч із таким виглядом, ніби йому більше хотілося спертися на свою зброю, ане помахати нею, івдивився устіни, зяких позирали вниз кілька карлів, ійого плечі згорбилися.


    — Здається, ти заскочив нас зненацька. Шукач, так? Язав­жди чув, що ти розумний гад. Та йусе одно тут із вами майже ніхто непоборовсяб. Бетод притьмом забрав кожного, хто міг тримати спис іщит.— Він оглянув жалюгідну юрбу позаду себе.— Жінок незайматимете?


    — Не займатимемо.


    — Тих, хто хоче, щоб їх незаймали,— озвався Доу, хитро поглядаючи на дівчину звилами.


    — Не займатимемо,— прогарчав Шукач, строго зиркнувши на нього.— Япро це подбаю.


    — Ну, то добре,— прохрипів старий, причовгав до Шукача іскривився, ставши на коліна ізронивши свій іржавий клинок біля його ніг.— Як на мене, ти кращий за Бетода. Гадаю, мені ще доведеться дякувати тобі за милосердя, якщо ти дотримаєш слова.


    — Гм.


    Шукач почувався ненадто милосердним. Він сумнівався, що йому подякував би старигань, якого він убив на пристані, чи однорукий чоловік, проштрикнутий іззаду, абож хлопчина зрозтятим горлом, уякого вкрали ціле життя.


    Поступово вийшла вперед ірешта юрби йпоскидала на купу свою зброю— якщо це можна було так назвати. Гора старих іржавих інструментів інепотребу. Хлопець підійшов останнім іздзенькотом закинув свій сікач до всього іншого, налякано зиркнув на Чорного Доу, атоді побіг назад, до інших, ісхопився за руку темноволосої дівчини.


    Вони стояли там із круглими очима, зібравшись на купу, іШукач мало незанюхав їхній страх. Вони чекали, коли Доу та його карли заходяться рубати їх на місці. Чекали, коли їх заведуть до будинку, замкнуть, асам будинок підпалять. Шукач уже бачив усе це. Тож він анітрохи на них необразився, коли всі вони збилися докупи, наче вівці, що стиснулися на полі взимку. Він учинив би так само.


    — Гаразд!— різко промовив він.— Годі! Розходьтеся по хатах абощо. Союзники будуть тут іще до опівдня, ібуло би краще, якби вулиці були безлюдні.


    Вони покліпали на Шукача, на Тула, на Чорного Доу йодне на одного. Вони сковтували ітремтіли, та ще бурмотіли подяки мертвим. Поволі розійшлися йрозпорошилися, атоді пішли кожне своїм шляхом. На превелику радість для всіх, пішли живими.


    — Гарна робота, отамане,— шепнув Шукачеві на вухо Тул.— Тут би йсам Тридуба краще невпорався.


    Із другого боку підкрався Доу.


    — Астосовно жінок, якщо тебе цікавить моя думка…


    — Не цікавить,— відказав Шукач.


    — Ви небачили мого сина?


    Одна жінка додому незбиралася. Вона підходила то до одного, то до іншого чоловіка, мало неплачучи, зошалілим від тривоги лицем. Шукач опустив голову йвідвів погляд.


    — Мій син, він був на варті біля води! Не бачили його?— Жінка смикнула Шукача за плащ ізаговорила здрожем ісльозами вголосі:— Прошу, скажіть: де мій син?


    — Думаєш, язнаю, де хто є?!— гарикнув він їй узаплакане обличчя. Відійшов геть так, ніби мав купу важливих справ, хоча тим часом думав: «Боягуз ти, Шукачу, клятий паршивий боягуз». Оце так герой— вправно обвів круг пальця купку жінок, дітей істарих дідів.


    Нелегке це діло— бути отаманом.

  


  
    


    Ця шляхетна справа


    


    Великий рів осушили на початку облоги, івід нього зосталася широка канава, повна чорної багнюки. Увіддаленому кінці мосту, що вів через нього, працювали біля воза четверо вояків, які перетягували трупи до берега іскочували їх донизу. Трупи останніх оборонців, порізані та обгорілі, забризкані кров’ю ібрудом. Дикі люди з-за річки Крінна далеко на сході, кудлаті йбородаті. Після трьох місяців сидіння за стінами Дун­брека їхні безвільні тіла здавалися жалюгідно зморщеними, жалюгідно змарнілими. Майже нелюдськими. Вестові важко було дуже радіти перемозі над такими нікчемними істотами.


    — Вони так сміливо билися,— пробурмотів Джеленгорм,— що це якось прикро. Що вони так скінчили.


    Вест побачив, як іще один труп улахмітті скинули зберега на переплетену купу брудних кінцівок.


    — Так закінчується більшість облог. Особливо для сміливих. Їх поховають там, убагні, атоді рів знову наповнять водою. Над ними розіллються води Вайтфлоу, івся їхня сміливість— чи несміливість— уже нематиме жодного значення.


    Над двома офіцерами, які перетинали міст, височіла фортеця Дунбрек; чорні силуети її стін івеж скидалися на великі зяючі діри уважкому білому небі. Угорі кружляло кілька обшарпаних птахів. Ще кілька каркало на побитих бійницях.


    Люди генерала Кроя подолали цюж відстань за місяць: їм знов ізнов давали криваву відсіч, але врешті вони прорвалися за важкі двері під невпинним дощем зі стріл, каміння йокропу. Ще один тиждень різанини втісноті пішов на те, щоб подужати десяток кроків уздовж тунелю за мостом, сокирами йвогнем прорватися за другі ворота йнарешті заволодіти зовнішньою стіною. Оборонці мали всі переваги. Саме зрозрахунком на це йбуло створено місто.


    Та коли вони взяли цю стіну, їхні проблеми лише розпочалися. Внутрішня стіна була вдвічі вища йтовща за зовнішню йповсюди нависала над її проходами. Сховатися від того, що летіло донизу зїї шести страхітливих веж, було неможливо.


    Люди Кроя спробували застосувати всі звичні стратегії облоги, щоб завоювати другу стіну. Вони орудували кирками йломами, але кам’яна кладка біля підніжжя стіни була п’ять кроків завтовшки. Спробували підкопатись, але земля за стінами фортеці була підтоплена, апід нею лежала суцільна скельна порода Енґлії. Обстрілювали фортецю зкатапульт, але хіба що трохи подряпали її могутні бастіони. Вони знов ізнов приходили зі штурмовими драбинами— хвилями ігрупами, несподівано з’являлися вночі чи набиралися зухвалості вдень, але як упітьмі, так іна світлі після їхніх невдалих спроб від стін безладними вервечками відходили поранені вояки Союзу, аза ними похмуро тягнули геть загиблих. Урешті вони спробували домовитися знавісними оборонцями через перекладача-північанина, та цього сердегу закидали вмістом нічних ваз.


    Кінець кінцем їм просто поталанило. Вивчивши переміщення вартових, один хитромудрий сержант випробував удачу під покровом ночі, скориставшись абордажним гаком. Виліз нагору, аза ним полізло ще здесяток сміливців. Вони заскочили оборонців зненацька, вбили кількох із них ізахопили вартівню. Усе це тривало десять хвилин ікоштувало життя лиш одного вояка Союзу. На думку Веста, це було доречною іронією долі: армія Союзу випробувала всі обхідні шляхи йдістала криваву відсіч, але врешті-решт увійшла всередину фортеці через відчинену парадну браму.


    Тепер біля її арки стояв зігнутий боєць іголосно блював на брудні кам’яні плити. Вест проминув його зякимось неприємним передчуттям, лунко цокаючи підборами чобіт удовгому тунелі, атоді вийшов на широкий внутрішній двір посе­редині фортеці. Двір мав форму правильного шестикутника— таку саму, як внутрішні йзовнішні стіни; усе це було частиною бездоганно симетричного плану. Однак Вест сумнівався, що архітекторів потішив би стан, уякому фортецю залишили північани.


    Під час атаки запалала видовжена дерев’яна будівля зодного боку подвір’я— можливо, стайня,— ітепер від неї зосталася лише купа обгорілих колод іжарин, які досі яскраво світилися. Відповідальні за прибирання фортеці мали надто багато роботи за стінами, іна землі досі лежали розкидана зброя йпереплетені трупи. Загиблі вояки Союзу були розкладені рядами водному куті йприкриті ковдрами. Північаниж лежали по-всякому— так, як попадали: долілиць чи горілиць, скрутившись калачиком чи розтягнувшись після падіння. Кам’яні плити під тілами були сильно побиті, іне лише випадковими ударами, завданими протягом тримісячної облоги. Укамені було видовбано велике коло, авсередині нього— ще кілька кіл, здивними позначками йсимволами, що утворювали вигадливий малюнок. Вестові геть неподобалось, який вигляд усе це має. Навіть гірше: йому до носа почав лізти огидний сморід фортеці, дошкульніший навіть за різкий запах горілої деревини.


    — Що то за запах такий?— пробурчав Джеленгорм, прикривши рота однією рукою.


    Його ненароком почув сержант, який стояв неподалік.


    — Здається, наші північні друзі вирішили прикрасити це місце.


    Показав кудись над їхніми головами, іВест простежив очима за його пальцем улатній рукавиці.


    Вони розклалися так сильно, що він невідразу усвідомив: перед ним рештки людей. Їх прибили цвяхами, розтягнувши кінцівки врізні боки, до внутрішніх стін кожної звеж, високо над прибудовами, що оточували двір. Із їхніх животів вивалювалися гнилі нутрощі, які кишіли мухами. Розітнуті кривавим хрестом, як сказалиб північани. На мерцях досі можна було розгледіти подерті клапті яскравої форми Союзу, що тріпотіли на вітерці серед куп напіврозкладеної плоті.


    Вони явно висіли там уже досить довго. Однозначно зтих часів, коли облога ще непочалася. Аможе, йвідтоді, коли фортеця тільки потрапила до рук північан. Усі ці місяці там гнили прибиті цвяхами трупи перших оборонців. Троє, здавалося, немали голів. Можливо, то була пара тим трьом дарам, які колись надіслали маршалові Бурру. Вест зловив себе на безглуздій думці про те, чи був хтось із них живий, коли їх прибивали цвяхами. Його рот стрімко наповнився слиною, адзижчання мух раптом почало здаватися неприємно гучним.


    Джеленгорм став блідий, як примара, йне сказав нічого. Та йне мусив казати.


    — Що тут сталося?— процідив Вест крізь зціплені зуби, звертаючись передусім до самого себе.


    — Ну, сер, ми гадаємо, що вони сподівалися на підмогу.— Сержант, який, вочевидь, мав дуже міцний шлунок, широко всміхнувся йому.— Від якихось нетовариських богів, так думаємо. Однак унизу їх, певно, ніхто неслухав. Еге ж?


    Вест насуплено поглянув на нерівні позначки на плитах.


    — Позбудьтесь цього! Якщо доведеться, зривайте плити ікладіть нові.— Вестові очі мимоволі перейшли до тіл, які розкладалися вгорі, івін відчув, як його шлунок болісно стиснувся.— Атакож пообіцяйте десять марок тому, кому стане відваги видертися туди йпозрізати ті трупи.


    — Десять марок, сер? Драбину мені!


    Вест розвернувся йвийшов за відчинені ворота фортеці Дунбрек, затамувавши подих івсім серцем сподіваючись, що йому більше ніколи недоведеться сюди завітати. Проте він знав, що ще повернеться. Принаймні вві сні.


    


    Від нарад із Полдером та Кроєм легко знудилоб навіть найздоровішу людину, алорд-маршал Бурр аж ніяк таким небув. Командир військ його величності вЕнґлії так само жалюгідно зморщився, як оборонці Дунбрека: проста форма висіла на ньому мішком, абліда шкіра, здавалося, надто сильно обтягувала кістки. За десяток коротких тижнів він зістарів на десятиліття. Руки внього трусилися, губи тремтіли, він неміг довго стояти йгеть неміг їздити верхи. Раз ураз кривився іздригався так, ніби потерпав від невидимих мук. Вест гадки немав, як Бурр примудрявся нести службу, проте той справді це робив, щонайменше по чотирнадцять годин на день. Виконував свої обов’язки так само сумлінно, як колись. Щоправда, тепер здавалося, ніби вони потихеньку його з’їдають.


    Бурр похмуро насупився на велику мапу прикордонного регіону, приклавши руки до живота. Вайтфлоу була звивистою блакитною лінією посередині, аДунбрек— чорним шестикутником, підписаним закрученими літерами. Ліворуч— Союз. Праворуч— Північ.


    — Отже,— прохрипів Бурр, атоді кашлянув іпрочистив горло,— фортеця знову внаших руках.


    Генерал Крой офіційно кивнув.


    — Так.


    — Нарешті,— зауважив собі під носа Полдер. Двоє генералів, здавалося, досі вважали Бетода ійого північан дрібничкою, що відвертала їхню увагу від справжнього ворога— один одного.


    Крой наїжачився, адовкола нього забурмотіли штабні офіцери, схожі на зграю сердитих ворон.


    — Дунбрек було сплановано провідними військовими архітекторами Союзу, іна його будівництво нешкодували грошей! Захопити його було непросто!


    — Звісно, звісно,— прогарчав Бурр, усіляко стараючись перехопити їхню увагу.— Його збіса важко взяти. Чи знаємо ми хоч трохи про те, як це вдалося північанам?


    — Ніхто зних невижив іне може розповісти нам, якими трюками вони скористалися, сер. Вони билися на смерть, усі без винятку. Останні кілька бійців забарикадувались устайні іпідпалили її.


    Бурр глянув на Веста йповолі захитав головою.


    — Як можна зрозуміти такого ворога? Вякому стані фортеця зараз?


    — Рів було осушено, зовнішню вартівню частково зруйновано, внутрішня стіна зазнала чималих ушкоджень. Захисники знесли деякі будівлі заради деревини, яку можна булоб спалити, каміння для метання, арешту залишили в…— Крой заворушив губами так, ніби йому стало важко дібрати потрібні слова.— Дуже поганому стані. На ремонт піде кілька тижнів.


    — Хе.— Бурр невдоволено потер живіт.— Закрита Рада дуже хоче, щоб ми якомога швидше пішли через Вайтфлоу на Північ іпочали битися на землях противника. Приємні новини для занепокоєного народу йтаке інше.


    — Після захоплення Уффріта,— вставив Полдер із дуже самовдоволеною усмішкою,— наші позиції неабияк посилилися. Ми вмить здобули один із найкращих портів на Півночі,який має ідеальне положення для забезпечення наших сил під час наступу на ворожу територію. Раніше вантажі доводилося перевозити через усю Енґлію возами на поганих дорогах унегоду. Атепер ми можемо доправляти запаси йпідкріплення кораблями ймайже відразу на фронт! Івсе це без жодної втрати!


    Вест незбирався допускати, щоб Полдер приписав цю заслугу собі.


    — Цілком слушно,— монотонно йбеземоційно пробурчав він.— Наші північні союзники знову виявилися неоціненним скарбом.


    Штабні офіцери Полдера вчервоних мундирах набурмосилися йнесхвально забурмотіли.


    — Вони зіграли певну роль,— неохоче визнав генерал.


    — Їхній лідер, Шукач, прийшов до нас із початковою версією плану, сам зі своїми бійцями втілив його вжиття йвіддав місто вам, відчинивши його ворота йупокоривши його людей. Як язрозумів.


    Полдер сердито набурмосився на Кроя, який тепер дозволив собі ледь помітно всміхнутися.


    — Мої люди заволоділи містом івже накопичують запаси! Ми обійшли противника із флангу ізмусили його відступити до Карлеона! Суть, полковнику Весте, саме вцьому, ане втому, хто саме щось зробив!


    — Слушно!— втрутився Бурр імахнув великою рукою.— Ви обидва неабияк прислужилися рідній країні. Проте зараз ми маємо бути налаштовані на майбутні успіхи. Генерале Крою, накажіть залишити вДунбреку кілька бригад робітників для завершення ремонту, атакож один полк рекрутів для оборони. Ібудь ласка, залиште їм командира, який знає своє діло. Вийшло би, м’яко кажучи, ніяково, якби ми втратили фортецю вдруге.


    — Неодмінно,— загарчав на Полдера Крой,— можете вцьому несумніватися.


    — Решта армії може перетнути Вайтфлоу йвишикуватися на протилежному березі. Відтак можна починати наступ на схід іпівніч, до Карлеона, азапаси надсилати через гавань вУффріті. Ми випровадили ворога зЕнґлії. Тепер потрібно йти вперед іврешті поставити Бетода на коліна.


    Тут маршал втиснув удолоню важкий кулак, показуючи, як це станеться.


    — Моя дивізія опиниться за річкою до завтрашнього вечора,— зашипів Полдер на Кроя,— івчудовому стані!


    Бурр скривився.


    — Пересуватися треба обережно, хай що там каже Закрита Рада. Востаннє армія Союзу перетнула Вайтфлоу тоді, коли король Казамір вдерся на Північ. Мені нетреба вам нагадувати, що йому довелося вельми безладно відступити. Бетод уже заскочував нас зненацька, авідступаючи на власну територію, він ставатиме лише сильнішим. Ми маємо працювати разом. Це незмагання, панове.


    Двоє генералів негайно почали змагатися між собою втому, хто найзавзятіше зцим погодиться. Вест протяжно зітхнув іпотер перенісся.

  


  
    


    Нова людина


    


    — Отже, ми повернулися.


    Баяз насуплено глянув на місто, що розтягнулось яскравим білим півмісяцем довкола блискучої затоки. Воно повільно, але невпинно наближалося, тягнулося до них іогортало Джезаля привітними обіймами. Набували чіткості його риси, з-поміж будинків визирали зелені парки, із купи будівель тягнулися вгору білі шпилі. Джезаль бачив височезні стіни Аґріонта, над якими відбивали сонячне світло начищені куполи. Над усім цим бовванів Будинок Творця, але тепер навіть його лиховісна громада чомусь обіцяла тепло йбезпеку.


    Він повернувся додому. Вижив. Здавалося, відколи він стояв на кормі схожого корабля, нещасний ізневірений, ідивився, як Адуа сумно зникає вдалині, минула сотня років. Із-за прибою, різкого тріпотіння вітрил, криків морських птахів до нього почав долинати далекий гамір міста. Звучав він як найчудовіша музика, яку коли-небудь чув Джезаль. Він заплющив очі йпротяжно вдихнув через ніздрі. Огидний солоний сморід затоки на його язиці здавався солодким, як мед.


    — То ти насолодився подорожжю, капітане?— звідвертою іронією спитав Баяз.


    Джезаль зміг хіба що всміхнутись.


    — Янасолоджуюся її кінцем.


    — Не треба занепадати духом,— озвався брат Лонґфут.— Часом користь від непростої мандрівки можна дістати сповна лише задовго після повернення. Випробування нетривалі, зате здобута вних мудрість лишається на все життя!


    — Хе.— Перший з-поміж магів скривив губи.— Подорожі приносять мудрість лише мудрим. Аневігласів роблять іще більшими невігласами. Майстре Дев’ятипалий! Ти точно збираєшся повернутися на Північ?


    Лоґен ненадовго відвернув набурмосене лице від води.


    — Умене немає причин залишатися.


    Він скоса глянув на Ферро, івона сердито зиркнула на нього.


    — Чого дивишся?


    Лоґен труснув головою.


    — Знаєш що?! Та я,блядь, гадки немаю.


    Якщо між ними йбуло щось хоч трохи схоже на кохання, то тепер воно, вочевидь, безповоротно зруйнувалося, перетворившись на понуру неприязнь.


    — Щож,— мовив Баяз, здійнявши брови,— якщо ти визначився…— Він простягнув долоню північанинові, іна очах уДжезаля вони потиснули руки один одному.— Коли Бетод опиниться втебе під п’ятою, передай йому від мене копняка.


    — Так ізроблю, якщо сам неопинюся під його п’ятою.


    — Копати когось знизу вгору завжди нелегко. Дякую за допомогу йза гарні манери. Може, колись ти знову погостюєш умене, вбібліотеці. Ми будемо дивитися на озеро ісміятися зі своїх видатних пригод на заході світу.


    — Сподіватимуся на це.


    Однак Лоґен, судячи звигляду, вже навряд чи міг посміятися, та йсподіватися на щось теж. Він скидався на людину, вякої незалишилося вибору.


    Джезаль мовчки дивився, як швартови викидають на пристань ізакріплюють, адовгі сходні зрипінням витягають на берег, чиркаючи ними по камінню. Баяз гукнув своєму учневі:


    — Майстре Кею! Час сходити на суходіл!


    Блідий юнак зійшов із корабля слідом за своїм паном, навіть неозирнувшись, аза ним подався брат Лонґфут.


    — Ну, то хай щастить,— сказав Джезаль іпростягнув руку Лоґенові.


    — Навзаєм,— усміхнувся північанин, зігнорував простягнуту руку йвідповів йому міцними обіймами знеприємним запахом. Вони застигли на одну мить, трохи зворушливу ітрохи ніякову, атоді Дев’ятипалий плеснув його по спині йвідпустив.


    — Може, ще побачимося там, на Півночі.— Хай як Джезаль старався, голос унього трішечки затремтів.— Якщо мене пошлють…


    — Може, йтак, але… Мабуть, сподіватимуся, що ні. Явже казав, що, якби був тобою, то знайшов би добру жінку йзалишив душогубство тим, хто дурніший.


    — Таким, як ти?


    — Атож. Таким, як я.— Лоґен поглянув на Ферро.— То на цьому все. Так, Ферро?


    — Угу.


    Вона знизала кощавими плечима йзійшла зі сходнів.


    У Лоґена сіпнулось обличчя.


    — Авжеж,— пробурмотів він їй успину.— Приємно було познайомитися.


    Він помахав Джезалеві куксою пальця.


    — Що некажи, аЛоґен Дев’ятипалий уміє ладнати зжінками.


    — М-м-м.


    — Так.


    — Авжеж.


    Джезаль зрозумів, що піти по-справжньому напрочуд важко. Останні шість місяців вони майже постійно були разом. Попервах він невідчував до Лоґена нічого, крім зневаги, та тепер, коли настав час його покинути, здавалося, ніби він покидає старшого брата, якого дуже поважає. Івід цього розлука тільки гірша, бо про своїх рідних братів Джезаль завжди був ненадто високої думки. Тож він ідалі тупцявся на палубі, аЛоґен усміхнувся йому так, ніби вгадав його думки.


    — Не турбуйся. Яспробую якось прожити без тебе.


    Джезаль видушив із себе напівусмішку.


    — Просто постарайся згадати, що ятобі казав, якщо знову влізеш убійку.


    — На жаль, мені здається, що ямайже неодмінно це зроблю.


    Відтак Джезалеві йзосталося хіба що відвернутись іпотупати на берег, удаючи, ніби йому щось втрапило воко. Шлях до велелюдної пристані, туди, де стояли Баяз іКей, Лонґфут іФерро, видався довгим.


    — Насмілюся сказати, що майстер Дев’ятипалий може подбати про себе сам,— зауважив Перший з-поміж магів.


    — О,так, далебі,— хихикнув Лонґфут,— мало хто так уміє!


    Джезаль востаннє озирнувся через плече, коли вони попрямували до міста. Лоґен підняв одну руку зпоруччя на кораблі, прощаючись із ним, атоді їх розділив ріг якогось складу іЛоґен зник. Ферро трохи постояла на місці, суплячись на море істиснувши кулаки. На її обличчі збоку сіпався один м’яз. Відтак вона повернулася йуздріла, що Джезаль стежить за нею.


    — На що дивишся?


    Вона проштовхалася повз нього йпішла за іншими на велелюдні вулиці Адуа.


    Місто було саме таким, яким його пам’ятав Джезаль, але водночас усе вньому стало інакшим. Будівлі неначе зменшились імалодушно з’юрмились. Навіть широка Мідлвей, велика центральна артерія міста, здавалася жахливо тісною після величезних відкритих просторів Старої Імперії, після захопливих краєвидів зруйнованого Аулкуса. Там, на великій рівнині, небо було вище. Тут же все було зменшене йнавіть гірше— мало неприємний запах, якого Джезаль раніше непомічав. Він ішов, наморщивши носа йнезграбно петляючи вневпинному потоці перехожих.


    Найдивнішим тут були саме люди. Джезаль уже багато місяців небачив більш ніж десятьох людей водночас. Тепер же вони раптом почали юрмитися довкола нього тисячами, рішучо зосере­джені на власних справах. М’які, вимиті йубрані укрикливі кольори, тепер вони здавались йому чудними, мов циркачі. Поки він дивився вобличчя смерті на безплідному заході світу, мода змінилася. Капелюхи тепер надягали під іншим кутом, рукави поширшали, комірці на сорочках зменшилися так, що ще рік тому вони здавалисяб сміховинно короткими. Джезаль тихенько пирхнув. Здавалося чудасією, що його колись могли цікавити такі дурниці, іколи його гордовито проминула компанія напахчених модників, він подивився їм услід зі всією зневагою, на яку був здатен.


    Дорогою крізь місто їхня компанія зменшувалася. Спершу емоційно попрощався зусіма Лонґфут, енергійно тиснучи руки, балакаючи про честь ірадість, атакож обіцяючи нову зустріч— як підозрював інавіть певною мірою сподівався Джезаль,— нещиро. Біля великої ринкової площі, яка звалася Чотири Кути, узвичному похмурому мовчанні пішов виконувати якесь доручення Кей. Відтак із Джезалем зостався тільки Перший з-поміж магів, аза ними сердито пленталася позаду Ферро.


    Правду кажучи, Джезаль був би непроти, якби їхня компанія знову суттєво зменшилася. Дев’ятипалий виявився відданим супутником, зате решту цієї неблагополучної сімейки Джезаль навряд чи став би запрошувати на вечерю. Він уже давно полишив надії на те, що броня похмурості, за якою ховалася Ферро, трісне, апід нею знайдеться турботлива душа. Але її жахливий характер принаймні був передбачуваний. Аот Баяз бентежив ще більше: наполовину такий собі дідусь удоброму гуморі, наполовину… хто його знає? Щоразу, коли старий розтуляв рота, Джезаль здригався, очікуючи якогось неприємного сюрпризу.


    Однак поки що він доволі мило теревенив.


    — Капітане Лютаре, можна поцікавитись, які утебе тепер плани?


    — Ну, гадаю, мене пошлють до Енґлії, битися зпівнічанами.


    — Напевно, так ібуде. Хоча ніколи незнаєш, куди може повернути доля.


    Джезалеві ці слова ненадто сподобались.


    — Ави? Повернетеся до…


    Він усвідомив, що навіть нездогадується, звідки взагалі взявся маг.


    — Ще ні. Наразі зостануся вАдуа. Назріває дещо велике, мій хлопчику, дещо велике. Можливо, язалишуся, щоб побачити, до чого це призведе.


    — Ану ворушись, сучко!— крикнув хтось на узбіччі.


    Троє зміської варти оточили дівчину із замурзаним обличчям івподертій сукні. Один схилився над нею, стискаючи вкулаці дрючок іволаючи їй вобличчя, авона сахнулася від нього. На це зібралася подивитися невдоволена юрба— головно змайстрів іробітників, хіба що трохи чистіших за саму жебрачку.


    — Може, дасте їй спокій?— пробурчав один.


    Один із вартових загрозливо наблизився на крок до юрби, здійнявши дрючка, тимчасом як його товариш ухопив жебрачку за плече йперекинув копняком чашу, що стояла на дорозі. Кілька монет із дзенькотом полетіло устічну канаву.


    — Здається, це вже занадто,— промовив Джезаль собі під носа.


    — Ну,— відказав Баяз зі зверхнім виглядом,— таке відбувається постійно. Ти хочеш мені сказати, що досі небачив, як ганяють жебраків?


    Звісно, Джезаль частенько таке бачив інавіть бровою неворушив. Зрештою, неможна так просто допустити, щоб жебраки заполонили вулиці. Апроте це чомусь було йому неприємно. Злощасна обірванка хвицалась ікричала, авартовий протягнув її трохи далі на спині згеть недоречною жорстокістю та явною насолодою. Джезаля обурював нетак сам процес, як те, що таке робили внього перед носом, неподумавши про його почуття. Так він чомусь почувався причетним до цього.


    — Ганьба,— процідив крізь стиснуті зуби.


    Баяз знизав плечима.


    — Якщо це так тебе бентежить, чомуб незарадити цьому?


    Тієїж миті вартовий схопив дівчину за зачухані патли йрізко вдарив дрючком; вона вереснула йупала, накривши голову руками. Джезаль мимоволі скривив обличчя. Мить— івін проштовхався крізь юрбу йлунко копнув чолов’ягу чоботом по заду, так, що той розтягнувся вканаві. Один із його супутників вийшов уперед, виставивши дрючка, та за мить незграбно позадкував. Джезаль усвідомив, що оголив зброю іїї начищені клинки виблискують узатінку будівлі.


    Глядачі охнули йпозадкували. Джезаль кліпнув. Він нехотів, щоб справа зайшла так далеко. Клятий Баяз ійого ідіотські поради. От тільки тепер йому нелишалося нічого— тільки довести все до кінця. Він набув якомога безстрашнішого йнахабнішого вигляду.


    — Ще один крок— іяпроштрикну тебе, як свиню, бо свиня ти іє.— Джезаль перевів погляд на іншого вартового.— То що? Хтось із вас хоче мене випробувати?


    Він щиро сподівався, що ніхто нехоче, та йому нетреба було цим перейматися. Зіткнувшись із рішучим опором, вартові цілком закономірно злякались івідійшли туди, де їх уже немогли дістати його клинки.


    — Із вартою так неповодяться. Ми знайдемо тебе, можеш не…


    — Знайти мене буде неважко. Мене звати капітан Лютар із королівського полку. Ямешкаю вАґріонті. Не помітити його неможливо. Ця фортеця— найпомітніша споруда вмісті!— Тоді Джезаль тицьнув уздовж вулиці довгим клинком, іодин із вартових налякано відсахнувся.— Яприйму вас тоді, коли вам буде зручно, іви зможете пояснити моєму покровителеві, лорд-маршалові Варузу, чому так ганебно повелися зцією дівчиною— громадянкою Союзу, чиєю найстрашнішою провиною стала бідність!


    Промова, звісно, вийшла сміховинно пафосною. Після останніх слів Джезаль мало незашарівся від сорому. Він завжди зневажав бідних людей іаж ніяк небув певен, що його переконання докорінно змінилися, проте десь на середині він забувся ітепер немав вибору— треба було закінчити красиво.


    Втім, його слова подіяли на міських вартових. Усі троє позадкували, чомусь усміхаючись так, ніби все минуло саме так, як вони хотіли, йполишили Джезаля сам на сам із непотрібним йому схваленням юрби.


    — Молодчага, хлопче!


    — Добре, що хоч укогось єсміливість.


    — Як там він назвався?


    — Капітан Лютар!— раптом прогримів Баяз— так, що Джезаль різко розвернувся, ще невстигнувши сховати клинки.— Капітан Джезаль дан Лютар, переможець минулорічного Турніру, який щойно завершив свої пригоди на заході! Його звати Лютар!


    — Як він сказав? Лютар?


    — Той, що виграв Турнір?


    — Так, він! Ябачив, як він побив Ґорста!


    Уся юрба шанобливо витріщилася на нього круглими очима. Один із глядачів простягнув руку, неначе захотів торкнутися поли його плаща, іДжезаль незграбно позадкував, мало неперечепившись через жебрачку, через яку ізчинилася вся ця халепа.


    — Дякую,— радісно промовила вона зогидним простацьким акцентом, який уїї закривавлених вустах здавався ще непривабливішим.— Ох, дякую, пане.


    — Та то пусте.


    Джезаль, глибоко збентежений, тихенько відійшов від неї. Зблизька було видно, що дівчина надзвичайно брудна, авін немав бажання підхопити якусь болячку. Ба більше, йому була геть неприємна увага всієї цієї компанії. Він продовжив сунути назад на очах унатовпу, який тим часом усміхався йзахоплено бурмотів.


    Коли вони відійшли від Чотирьох Кутів, Ферро набурмосилася на нього.


    — Щось нетак?— гарикнув Джезаль.


    Вона знизала плечима.


    — Ти вже нетакий боягуз, як колись.


    — Дякую за таку високу похвалу.— Він накинувся на Баяза:— Що це вбіса було?


    — Це ти зробив добру справу, мій хлопчику, ія,дивлячись на це, пишався тобою. Здається, мої уроки минули для тебе незовсім марно.


    — Ямав на увазі,— пробурчав Джезаль, якому гадалося, що Баязові постійні лекції дали йому менше, ніж нічого,— чого це ви називали моє ім’я всім ікожному? Тепер ця історія розійдеться по всьому місту!


    — Япро це неподумав,— ледь помітно всміхнувся маг.— Мені просто здалося, що ти заслужив на визнання за свої шляхетні вчинки. За допомогу тим, кому пощастило менше, порятунок дами вбіді, захист слабких ітаке інше. Це справді гідне захвату.


    — Але ж…— промимрив Джезаль, незнаючи напевне, чи немають його за дурня.


    — Тут наші шляхи розходяться, мій юний друже.


    — Ой. Справді?


    — Куди ти йдеш?— різко йпідозріливо спитала Ферро.


    — Мушу виконати кілька справ,— пояснив маг,— іти пі­деш зі мною.


    — Чого це раптом?


    Відколи вони покинули доки, їхня компаньйонка, судячи зусього, була навіть угіршому гуморі, ніж зазвичай. Неабияке досягнення.


    Баяз звів очі до неба.


    — Тому що ти немаєш пристойних манер, необхідних, щоб протриматися наодинці втакому місці довше ніж п’ять хвилин. Чомуж іще? Ати, як ярозумію, підеш до Аґріонта?— спитав він Джезаля.


    — Так. Так, звісно.


    — Ну, що ж… Хотів би подякувати тобі, капітане Лютаре, за внесок унашу маленьку пригоду.


    «Та як ти смієш, падло магічне?! Вся ця петрушка була колосальним, болючим марнуванням мого часу та краси, ще йзавершилася невдало». От тільки насправді Джезаль відповів:


    — Так, звісно.


    Взяв старого за руку, приготувавшись мляво її потиснути.


    — Це було честю для мене.


    Баязів хват виявився напрочуд міцним.


    — Приємно це чути.


    Джезаль усвідомив, що опинився дуже близько до обличчя старого ізнеприємно малої відстані дивиться вйого блискучі зелені очі.


    — Можливо, нам іще доведеться попрацювати разом.


    Джезаль кліпнув. Сказати тут «попрацювати разом» було справді недоречно.


    — Ну, тоді… гм… можливо… побачимося?


    Щоправда, на його думку, це вжодному разі небажано.


    Але Баяз лиш усміхнувся, відпустивши Джезалеві пальці, які вже поколювало.


    — О,я певен, що ми ще зустрінемося.


    


    Сонце приємно сяяло поміж гілок червоного кедра, відкидаючи плямисту тінь на землю, так само, як іколись. На подвір’ї віяв приємний вітерець, асеред віття дерев, як завжди, щебетали птахи. Старі будівлі казарм незмінилися— так само стояли купою, порослі плющем, який шурхотів зусіх боків вузенького дворика. Проте на цьому подібність до Джезалевих щасливих спогадів закінчувалася. Трохи моху виросло на ніжках стільців, на поверхні столу утворилася товста кірка із пташиного посліду, траву нестригли вже кілька тижнів, аколи Джезаль ішов повз усе це, його били по литках сухі плоди.


    Самі гравці теж давно щезли. Він подивився на тіні, що ворушилися на сірій деревині, ізгадав їхній сміх, смак диму йміцного алкоголю, згадав, як тримав карти вруці. Отут сидів Джеленгорм, удаючи суворість імужність. Отут сміявся Каспа, коли жартували знього самого. Отут Вест відкидався на спинку стільця йхитав головою зприреченим несхваленням. Отут нервово перебирав карти Брінт, сподіваючись на великий виграш, який йому ніколи недіставався.


    А тут було місце Джезаля. Він витягнув стілець із хапкої трави, сів на нього, поклавши один чобіт на стіл, іхитнувся, перенісши вагу на задні ніжки. Тепер важко було повірити, що колись він сидів тут, спостерігав існував плани, думаючи, як найкраще виставити своїх друзів жалюгідними. Він сказав собі, що тепер ніколи незайнявсяб такими дурницями. Ну, небільше ніж на кілька партій.


    Якщо він думав, ніби ретельне миття, обережне гоління, вищипування щетини йтривале зачісування дозволять йому відчути себе як удома, то реальність його розчарувала. Після знайомих ритуалів Джезаль відчував себе чужим увласних запилюжених апартаментах. Йому важко було захоплюватися блиском чобіт іґудзиків або ідеальним розташуванням золотого позументу.


    Коли Джезаль нарешті постав перед дзеркалом, де провів так багато чудових годин, побачене відображення здалося йому відверто неприємним. Із віссерінського скла на нього дивився ясними очима худорлявий іобвітрений шукач пригод із бородою пісочного кольору, яка майже неприховувала потворного шраму на погнутій щелепі. Стара форма незалежно від комплекту повсюди неприємно тиснула, дряпала після обробки крохмалем, аїї комірець був такий тісний, що аж душив. Джезалеві тепер здавалося, що цей однострій геть недля нього. Він уже непочувався вояком.


    Він навіть неуявляв, перед ким має звітувати після такого тривалого від’їзду. Практично всі офіцери, яких він знав, були звійськом вЕнґлії. Джезаль гадав, що можна булоб за великого бажання пошукати лорд-маршала Варуза, та от біда: тепер він знав про небезпеки достатньо, щоб йому нехотілося братися за це негайно. Він виконає свій обов’язок, якщо його попросять. Але нехай цей обов’язок спершу знайде його.


    Тим часом унього ще були інші справи. Сама думка про них одночасно вселяла внього жах ізахват, іДжезаль просунув під комірець один палець, атоді посмикав за тканину, намагаючись послабити тиск угорлі. Не вийшло. Апроте, як дуже любив казати Лоґен Дев’ятипалий, краще щось зробити, ніж жити устраху перед цим. Він узяв парадну шпагу, але, повитріщавшись якусь хвилю на дурнуваті латунні завитки на її руків’ї, пожбурив зброю на підлогу йкопняком загнав її під ліжко. Здавайся меншим, ніж насправді, сказав би Лоґен. Джезаль дістав зношений умандрах довгий клинок іпросунув його за петлю на паску, глибоко вдихнув іпішов до дверей.


    


    У вулиці небуло нічого страшного. Район тут був тихий, далекий від гомону торгівлі йгуркоту мануфактур. На сусідній дорозі хрипко рекламував свої послуги точильник ножів. Під кроквами скромних будинків мляво туркотів голуб. Десь неподалік то здіймалися, то затихали стукіт копит ірипіння каретних коліс. Поза тим довкола було тихо.


    Джезаль уже пройшов повз будинок по разу вкожен бік іне наважувався це повторити, боячись, що Арді побачить його увікні, впізнає йпоцікавиться, що він убіса робить. Тож Джезаль вештався далекою частиною вулиці, репетируючи те, що скаже, коли вона з’явиться на порозі.


    «Ось яіповернувся». Ні, ні, занадто пафосно. «Привіт, як справи?» Ні, занадто недбало. «Це я,Лютар». Занадто беземоційно. «Арді… яза тобою скучив». Занадто нав’язливо. Джезаль побачив, як на нього супиться звікна на горішньому поверсі якийсь чолов’яга, кашлянув ішвидко почимчикував до будинку, знов ізнов бурмочучи собі під носа: «Краще зробити, краще зробити, краще зробити…»


    Він погупав кулаком по дереву. Зупинився йзачекав. Серце калатало ймало невискакувало із грудей. Клацнув засув, іДжезаль зобразив найчарівливішу усмішку, на яку був здатен. Двері відчинилися, іна нього з-за порога витріщилася низенька, кругловида івкрай неприваблива дівчина. Хай як усе змінилося, можна було несумніватися, що це неАрді.


    — Слухаю.


    — Гм…— Служниця. Як він міг бути таким дурнем— подумати, що Арді відчинить двері до хати сама? Вонаж простолюдинка, ане жебрачка. Джезаль прокашлявся.— Ось яіповернувся… Тобто… чи тут живе Арді Вест?


    — Так.— Служниця відчинила двері достатньо широко, щоб він увійшов до напівтемного передпокою.— Як вас відрекомендувати?


    — Капітан Лютар.


    Вона різко крутнула головою, неначе до неї була прикріплена невидима шворка, аДжезаль раптом за неї смикнув.


    — Капітан… Джезаль дан Лютар?


    — Так,— спантеличено промимрив він. Невже Арді могла говорити про нього із прислугою?


    — Ой… ой, якщо ви зачекаєте…— Служниця вказала на інші двері йвибігла звиряченими очима, неначе вгості завітав сам імператор Гуркулу.


    Напівтемну вітальню, здавалося, опорядила людина, яка мала забагато грошей, замало смаку йтакі амбіції, яким тут відверто бракувало місця. Кілька стільців із крикливою оббивкою, надміру велика йпишно оздоблена шафа, ана стіні— монументальне полотно, таке велике, що, якби воно було трохи більше, то довелосяб ламати стіну сусіднього будинку. Крізь шпарини між фіранками проникали два запорошені промінчики світла, що виблискували на добре відполірованій, хоч ітрішки нестійкій поверхні антикварного столика. Кожен із цих предметів, можливо, ймав би непоганий вигляд сам по собі, проте вкупі вони справляли просто гнітюче враження. Одначе, як сказав собі Джезаль, насуплено оглядаючи все це, він прийшов заради Арді, ане її меблів.


    Сміхота, та йгоді. Коліна внього підгиналися, вроті пересох­ло, голова паморочилась, ійому щомиті ставало гірше. Авін же так небоявся навіть вАулкусі, коли на нього насідала із криком юрба шанка. Джезаль нервово обійшов кімнату, стискаючи йрозтискаючи кулаки. Визирнув на тиху вулицю. Перехилився через один стілець, щоб оглянути величезну картину. М’язистий на вигляд король невимушено сидів унадміру великій короні, тимчасом як довкола його ніг кланялись ірозшаркувались прикрашені хутром лорди. Харод Великий, здогадався Джезаль, але це упізнання непринесло йому великої радості. Досягнення цієї людини були улюбленою йнайнуднішою темою розмов уБаязовому репертуарі. Та хай того Харода Великого замаринують воцті, думав Джезаль. Хай Харода Великого…


    — Оце так…


    Вона стояла удверях. Яскраве світло зкоридору позаду неї сяяло вїї темному волоссі йпо краях її білої сукні. Дівчина схилила голову набік, ана її затіненому обличчі була ледь-ледь помітна усмішка. Вона, здавалося, майже незмінилася. Ужитті дуже часто буває так, що миті, на які довго чекають, виявляються суцільними розчаруваннями. Нова зустріч із Арді після такої тривалої розлуки, поза сумнівом, була винятком. Тепер усі ретельно підготовлені слова враз випарувалися Джезалеві зголови, івона стала такоюж порожньою, як коли він уперше поглянув на Арді.


    — Отже, ти живий,— пробурмотіла вона.


    — Так… гм… майже.— Він здобувся на незграбну усмішку.— Ати гадала, що ямертвий?


    — Сподівалася на це.— Слова нараз стерли усміх із його обличчя.— Коли недочекалася навіть листа. Автім, насправді ядумала, що ти просто про мене забув.


    Джезаль скривився.


    — Вибач, що неписав. Дуже прошу, вибач. Яхотів…— Арді різко зачинила двері йпритулилася до них, завівши руки за спину йсуплячись на Джезаля.— Щодня хотів це зробити. Але мене прикликали, івмене так іне з’явилося можливості когось попередити, навіть рідних. Ябув… Ябув далеко, на заході.


    — Та знаю. Про це гуде все місто, аякщо вже про це почула я,то про це дійсно мають знати всі.


    — Ти почула?


    Арді мотнула головою вбік коридору.


    — Від служниці.


    — Від служниці?


    Як убіса хтось вАдуа міг почути хоч щось про його поневіряння— тим паче служниця Арді Вест? Раптом на Джезаля лавиною навалилися неприємні образи. Юрби слуг, які хихочуть, уявляючи, як він лежав іплакав за своїм розбитим обличчям. Усі, хто являє собою хоч щось, пліткують про те, який дурнуватий вигляд мав унього бути, коли його годував із ложечки страшний, укритий шрамами північанин. Джезаль відчув, що червоніє до кінчиків вух.


    — Що вона казала?


    — Ой, та сам знаєш…— Арді звідсутнім виглядом пройшла углиб кімнати.— Що ти видерся на стіни під час облоги Дарміума— правильно? Відчинив ворота людям імператора йтаке інше.


    — Що?!— Джезаль спантеличився ще сильніше.— Дарміума? Ну, тобто… хто їй сказав…


    Дівчина підходила дедалі ближче, авін знічувався дедалі сильніше, аж доки незатнувся йне замовк. Іще трохи— івона вже трохи підвела голову, зазирнувши йому вобличчя йрозтуливши губи. Так близько, що Джезаль несумнівався: зараз вона його обійме йпоцілує. Так близько, що він злегка нахилився вперед уприємному очікуванні, прикрив очі, відчув поколювання вгубах… Атоді вона проминула його, мало не вдаривши волоссям по обличчю, іпішла до шафи, відчинила її йдістала звідти графин, покинувши розгубленого Джезаля на килимі.


    Він вотетерілому мовчанні побачив, як Арді наповнює два келихи іпростягає один. Вино хлюпнулося йлипко потекло по його стінці.


    — Ти змінився.— Джезалеві раптом стало соромно, івін рвучко підняв руку, несвідомо затуляючи шрам на щелепі.— Яне про це. Принаймні нелише про це. Про все. Ти став якимось інакшим.


    — Я…— Тепер вона впливала на нього ще сильніше, ніж колись. Раніше його необтяжувало таке очікування, тривалі мрії та приємні передчуття, які супроводжували його вдичавині.— Яза тобою скучив.


    Джезаль сказав це неподумавши, атоді відчув, що шаріється. Хоч-не-хоч довелося спробувати змінити тему.


    — Ти отримала якусь звістку від брата?


    — Він пише щотижня.— Арді закинула голову йвихилила келих, атоді знову почала його наповнювати.— Принаймні відколи ядовідалася, що він іще живий.


    — Що?


    — Якийсь місяць ягадала, що він мертвий. Він ледве врятувався під час бою.


    — Ащо, був якийсь бій?— писнув Джезаль, аза мить згадав, що триває війна. Звісно, були якісь бої. Він знов опанував свій голос.— Який бій?


    — Той, уякому загинув принц Ладісла.


    — Ладісла мертвий?— вереснув Джезаль: його голос ізнову перейшов на дівчачий тембр. Ті кілька разів, коли він бачив кронпринца, той здавався самозакоханим до незнищенності. Важко було повірити, що такого можна просто взяти іпроштрикнути мечем чи застрелити стрілою на смерть, як будь-яку іншу людину, але це було правдою.


    — Атоді було вбито його брата…


    — Рейнолта? Вбито?


    — Увласному ліжку впалаці. Коли помре король, голосування уВідкритій Раді обере нового.


    — Голосування?— Джезалів голос став таким високим, що він мало невідчув, як до горла підступає нудота.


    Арді вже наливала собі знову.


    — За вбивство повісили посла від Утмана, хоча він, найпевніше, був невинуватий, ітому війна згурками триває досі…


    — Ами ще йіз гурками воюємо?


    — На початку року впала Дагоска.


    — Дагоска… впала?


    Джезаль осушив свій келих одним протяжним ковтком івтупився вкилим, намагаючись осмислити все почуте. Йому, звісно, нетреба було дивуватися, що за час його відсутності дещо сталося, та він аж ніяк неочікував, що світ перевернеться догори дриґом. Війна згурками, бої на Півночі, вибори нового короля?


    — Тобі налити ще?— спитала Арді, нахиливши графин, який саме тримала.


    — Мабуть, так.


    Ну звісно, визначні події, як іказав Баяз. Джезаль подивився, як Арді наливає вино, зосереджено, майже сердито суплячись на нього, поки воно булькотіло. Зауважив на верхній губі дівчини маленький шрам, якого досі непомічав, івідчув раптове сильне бажання торкнутись його, просунути пальці їй уволосся, пригорнути її до себе. Події були визначні, та всі вони здавалися ненадто важливими як порівняти зтим, що відбувалося тепер уцій кімнаті. Хто його знає? Може, наступні кілька секунд змінять усе його життя, якщо він зуміє відшукати потрібні слова ізмусити себе їх вимовити.


    — Ядійсно за тобою скучив,— видушив із себе Джезаль. Жалюгідно. Арді знецінила це, обурено пирхнувши.


    — Не будь дурнем.


    Він перехопив її руку ізмусив дівчину зазирнути йому вочі.


    — Ябув дурнем усе життя. Але тепер яне такий. Там, на рівнині, бували такі випадки, коли мене тримала на цьому світі лише думка про те, що… що я,можливо, ще буду зтобою. Ящодня хотів тебе побачити…


    Арді лише набурмосено поглянула на нього, геть незворушена. Те, що вона нерозтанула вйого обіймах, неабияк дратувало, зважаючи на те, крізь що він пройшов.


    — Арді, благаю, яприйшов несваритися.


    Вона, вихиливши ще один келих, похмуро втупилася впідлогу.


    — Не знаю, чому ти сюди прийшов.


    «Тому що ятебе кохаю йхочу більше ніколи зтобою нерозлучатися! Будь ласка, скажи, що будеш моєю дружиною!»— мало несказав Джезаль, але востанню мить уздрів зневажливу посмішку Арді йзупинився. Він начисто забув, як важко може знею бути.


    — Яприйшов вибачитися. Япідвів тебе, знаю. Яприйшов, щойно зміг, але ти, як ябачу, невтому настрої. Тож яповернуся згодом.


    Він пішов, легенько зачепивши її, іподався до дверей, але дівчина дісталася туди першою, крутнула ключ узамку йвисмикнула його.


    — Ти кидаєш мене тут саму-самісіньку, ненадсилаєш жодного листа, атоді повертаєшся йхочеш піти навіть без поцілунку?!


    Вона нетвердо підступила на крок до Джезаля, івін усвідомив, що задкує.


    — Арді, ти п’яна.


    Вона роздратовано сіпнула головою.


    — Япостійно п’яна. Хіба ти неказав, що скучив за мною?


    — Алеж,— пробелькотів Джезаль, чомусь відчувши легкий острах,— ядумав…


    — Це ієтвоя проблема, розумієш? Думання. Воно кепсько тобі дається.


    Арді підвела його назад до краю столу, іДжезалева шпага так сильно зачепилася за його ноги, що йому довелося опустити одну руку, щоб невпасти.


    — Хібаж яне чекала?— прошепотіла Арді, дихаючи йому вобличчя гарячим повітрям, кисло-солодким від вина.— Якти йпросив.


    Її вуста злегка торкнулись його вуст, вислизнув кінчик її язика йлизнув йому губи, атоді вїї горлі щось тихо забулькало, івона притиснулася до Джезаля. Він відчув, як дівоча рука опускається йому на пах ілегенько потирає його крізь штани.


    Це, звісно, було приємно йнегайно викликало напруження. Вкрай приємно, але доста бентежно. Джезаль нервово позирнув на двері йпрохрипів:


    — Аяк же слуги?


    — Якщо їм неподобається, хай знайдуть собі іншу йобану роботу. Хіба ні? Не яїх сюди пустила.


    — Ахто тоді… ой!


    Вона запустила пальці уДжезалеве волосся йболяче розвернула його голову, щоб заговорити йому просто вобличчя:


    — Забудь про них! Ти прийшов сюди заради мене, чи нетак?


    — Так… так, звісно!


    — То скажи це!


    Рука Арді міцно, майже боляче— але всеж неболяче— притиснулася до його штанів.


    — Ой… Яприйшов заради тебе.


    — Іщо? Ось вона, я.— Її пальці незграбно пововтузилися зйого паском ірозстебнули його.— Тепер нетреба соромитися.


    Він спробував перехопити її зап’ясток.


    — Арді, зачекай…


    Другою рукою вона боляче дала йому ляпаса— такого сильного, що його голова мотнулася вбік, аувухах аж задзвеніло.


    — Яшість місяців сиділа тут без діла!— процідила Арді йому вобличчя, трохи ковтаючи слова.— Знаєш, як мені було нудно?! Атепер ти кажеш мені зачекати?! Та йди нахуй!


    Вона грубо схопилася за його штани йвитягнула його прутня, потерла однією долонею, адругою вчепилася вйого лице, тимчасом як сам Джезаль заплющив очі йнеглибоко задихав їй увуста, недумаючи ні про що, крім її пальців.


    Її зуби легенько, майже боляче, куснули його за губу, атоді ще раз, сильніше.


    — Ой,— видихнув він.— Ой!


    Вона явно його кусала. Кусала із завзяттям, неначе його губа була хрящем, який треба було прожувати. Джезаль спробував відсахнутись, але за спиною внього був стіл, авона міцно його тримала. Біль був майже такий самий сильний, як шок, авідтак, поки вона кусала його далі, став відчутно сильнішим.


    — А-а-а-а!


    Він схопив її однією рукою за зап’ясток ізавів його Арді за спину, смикнув дівчину за руку іпхнув на стіл. Почув, як вона охнула, щосили врізавшись обличчям увідполіроване дерево.


    Джезаль стояв над нею, застигнувши від розпачу йвідчуваючи вроті солоний присмак крові. Крізь закудлане волосся Арді йому було видно одне темне око, яке нічого невиражало істежило за ним через викручене плече. Волосся довкола її вуст ворушилося від швидкого дихання. Джезаль раптом відпустив зап’ясток Арді, побачив, як ворухнулась її рука зяскраво-рожевими мітками на шкірі, що лишилися від його пальців. Її долоня ковзнула вниз, учепилася всукню йзадерла її, тоді вчепилася знову йзадерла решту— так, що її спідниці переплуталися довкола талії, ана Джезаля дивилася її оголена бліда дупа.


    Ну, що ж… Може, він істав новою людиною, та йому все одно нечуже ніщо людське.


    Із кожним ривком її голова билася об штукатурку, айого шкіра ляскала по задній поверхні її стегон, тимчасом як штани падали зніг дедалі нижче, аж доки руків’я шпаги непочало торкатися килима. Зкожним ривком стіл обурено рипів, усе гучніше йгучніше, неначе вони злягалися на спині якогось діда, який цього несхвалював. Із кожним ривком Арді гмикала, авін шумно видихав— неконкретно від задоволення чи болю, атому що мусив видихати під час енергійного фізичного навантаження. Закінчилося це милосердно швидко.


    У житті дуже часто буває так, що миті, на які довго чекають, виявляються суцільними розчаруваннями. Цей випадок, поза сумнівом, належав саме до таких. Коли Джезаль коротав ті нескінченні години на рівнині із саднами від сідла йзі страхом за власне життя, мріючи про нову зустріч із Арді, йому думалось аж ніяк непро швидке ігрубе злягання на столі вїї позбавленій смаку вітальні. Коли вони скінчили, він повернув свого прив’ялого прутня уштани, почуваючись винним, присоромленим івкрай нещасним. Коли задзеленчала пряжка його паска, йому захотілося буцнутись обличчям устіну.


    Арді встала, опустила спідниці та пригладила їх, непідводячи обличчя від підлоги. Джезаль потягнувся до її плеча.


    — Арді…


    Вона сердито скинула його руку йвідійшла. Жбурнула щось на підлогу позад себе. Предмет заторохтів об підлогу. Ключ від дверей.


    — Можеш іти.


    — Що?


    — Іди! Тиж отримав те, чого хотів, хіба ні?


    Джезаль облизав закривавлену губу, невірячи власним вухам.


    — Думаєш, яцього хотів?— Тиша йнічого крім тиші.— Ятебе кохаю.


    Арді кашлянула так, наче її нудило, іповолі захитала головою.


    — Чому?


    Він небув певен, що знав. Не міг сказати напевне, що мав на увазі чи що тепер відчуває. Йому хотілося розпочати знову, та як, він незнав. Усе це було непоясненним кошмарним сном, від якого він сподівався невдовзі пробудитися.


    — Як це— «чому»?


    Дівчина нахилилася, стиснувши кулаки, йзаволала на Джезаля:


    — Та яж, блядь, ніщо! Мене ненавидять усі, хто мене знає! Ненавидів рідний батько! Рідний брат!— Арді урвався голос, її лице скривилось, івона сплюнула зі злості йгоря.— Янищу все, чого торкаюся! Гівно я,та йусе! Чому ти цього небачиш?!


    Вона затулила лице руками, повернулася спиною до Джезаля, івнеї затрусилися плечі.


    Джезаль закліпав на неї. Унього самого затремтіли губи. Старий Джезаль дан Лютар, найпевніше, хутенько схопив би той ключ, дременув із кімнати, побіг вулицею, щоб більше ніколи неповернутись, івважав би себе щасливчиком через те, що так дешево відбувся. Новий же замислився над цим. Добре замислився. Однак унього був надто сильний характер для цього. Принаймні так він казав самому собі.


    — Ятебе кохаю.— Ці слова уйого закривавлених вустах мали смак брехні, проте він уже зайшов надто далеко, щоб відступитися.— Досі тебе кохаю.


    Джезаль перетнув кімнату і,хоча Арді спробувала його відштовхнути, обійняв її обома руками.


    — Нічого незмінилося.


    Джезаль просунув пальці їй уволосся іпритулив її голову до своїх грудей, тимчасом як вона тихо плакала, схлипуючи йрозмазуючи шмарклі по його крикливій формі.


    — Нічого незмінилося,— прошепотів він. Але це, звісно, було нетак.

  


  
    


    Час годівлі


    


    Вони сиділи нетак близько, щоб комусь спало на думку, наче вони разом. «Просто двоє чоловіків, які, займаючись повсякденними справами, випадково розмістили дупи на одному шматку дерева». Ранок почався нещодавно, і,хоча сонце боляче світило Ґлокті вочі йомивало росисту траву, шелесткі дерева йрухливу воду впарку золотим сяйвом, повітря досі залишалося підступно кусючим. Лорд Веттерлант, вочевидь, звик вставати рано. «А втім, ятеж. Ніщо неспонукає вилізти зліжка так, як безсонна ніч через палючі судоми».


    Його світлість сягнув упаперовий пакет, витягнув звідти великим івказівним пальцями дрібку хлібних крихт ікинув собі під ноги. Довкола вже зібрався натовп бундючних качок, атепер вони несамовито накинулись одна на одну, силкуючись дістатися до крихт, тимчасом як старий дворянин спостерігав за ними, хоча його лице залишалося безвільною йбеземоційною маскою.


    — Яне плекаю ілюзій, очільнику,— прогудів він, майже неворушачи губами йгеть непідводячи погляду.— Янедостатньо важлива персона, щоб узяти участь уцьому змаганні, навіть якби забажав. Але ядостатньо важливий, щоб мати із нього якийсь зиск. Іпланую здобути все, що можу.


    «Отже, відразу до справ. Яке щастя! Не треба розмовляти про погоду чи дітей або порівнювати властивості качок різного кольору».


    — Вцьому немає нічого поганого.


    — Якбиж то. Мені треба годувати сім’ю, авона росте зроку врік. Дуже рекомендую незаводити надто багато дітей.— «Ха, це явно нестане проблемою».— Аще умене собаки, іїх також треба годувати, авони мають неабиякий апетит.— Веттерлант протяжно, хрипко зітхнув ікинув птахам іще одну дрібку хліба.— Що вище людина підіймається, очільнику, то більше нахлібників вимагають унеї об’їдків. Цесумний факт.


    — На вас лежить велика відповідальність, мілорде.— Ґлокта скривився, відчувши спазм унозі, та обережно витягнув її, доки невідчув, як клацнуло коліно.— Можна поцікавитися, наскільки велика?


    — Я,звісно, маю власний голос, аще контролюю голоси трьох інших членів Відкритої Ради. Їхні родини пов’язані змоєю узами землі, дружби, шлюбу йдавніх традицій.


    «У такі часи, як зараз, такі узи можуть виявитися несуттєвими».


    — Ви впевнені вцих трьох?


    Веттерлант перевів погляд холодних очей на Ґлокту.


    — Яне дурень, очільнику. Ятримаю своїх псів на гарних ланцюгах. Уних явпевнений. Упевненішим уці непевні часи йбути неможна.


    Він пожбурив утраву ще крихт, ікачки закахкали, заклювали йзабили одна одну крилами.


    — Отже, загалом чотири голоси.


    «Незла частка великого пирога».


    — Загалом чотири голоси.


    Ґлокта прокашлявся ішвидко перевірив, чи неможе їх хтось підслухати. Зовсім неподалік на стежці мляво вдивлялась уводу дівчина із трагічним обличчям. На такій самій відстані здругого боку сиділи на лаві двоє розхристаних офіцерів Королівського полку, голосно сперечаючись про те, хто напередодні ввечері напився сильніше. «Чи неможе трагічна дівчина підслуховувати для лорда Брока? Чи неможуть двоє офіцерів бути підзвітними верховному судді Маровії? Яповсюди бачу чиїхось агентів, іце лише на краще. Агенти повсюди». Він понизив голос до шепоту:


    — Його Преосвященство охоче запропонував би за кожен голос по п’ятнадцять тисяч марок.


    — Зрозуміло.— Примружені очі Веттерланта навіть неворухнулися.— М’яса на це можна купити так мало, що мої собаки ледве наситилисяб. Адля мого столу незалишилосяб нічого. Мушу вам сказати, що лорд Барезін уже запропонувавмені— вдуже завуальованій формі— вісімнадцять тисяч за кожен голос, атакож чудову земельну ділянку, що межує змоїми володіннями. Ліси, вяких можна полювати на оленів. Ви мисливець, очільнику?


    — Був мисливцем,— Ґлокта потицяв узнівечену ногу.— Але вже доволі давно.


    — А… Співчуваю. Завжди обожнював це заняття. Але тоді до мене завітав лорд Брок.— «Яка приємність для вас обох».— Він люб’язно запропонував двадцять тисяч, атакож дуже вдалу партію для мого найстаршого сина— свою молодшу доньку.


    — Ви погодилися?


    — Сказав, що ще зарано на щось погоджуватися.


    — Певен, що Його Преосвященство міг би розкошелитися на двадцять одну, але тоді вийшло б…


    — Людина верховного судді Маровії вже запропонувала мені двадцять п’ять.


    — Харлен Морроу?— процідив Ґлокта крізь останні зуби.


    Лорд Веттерлант здійняв брову.


    — Здається, його звали саме так.


    — На жаль, поки що яможу запропонувати лише те саме. Поінформую про ваше становище Його Преосвященство.


    «Певен, його захват незнатиме меж».


    — Із нетерпінням чекатиму на звістку від вас, очільнику.


    Веттерлант розвернувся назад до своїх качок ікинув їм іще кілька крихт. Поки він дивився, як вони чубляться між собою, на його губах залишалася невизначена усмішка.


    


    Ґлокта зболем пошкандибав до цілком звичайного будинку на нічим непримітній вулиці. На його обличчі виднілося щось схоже на усмішку. «Одна мить без задушливого товариства визначних івеликодушних. Мить, коли нетреба ні брехати, ні дурити, ні пильнувати спину, щоб туди невстромили ножа. Можливо, янавіть знайду тут кімнату, вякій нетримається сморід Харлена Морроу. Це булоб ковтком…»


    Щойно він підняв кулак, щоб постукати, двері розчахнулись, івін побачив перед собою усміхнене лице чоловіка уформі офіцера Королівського полку. Це було так несподівано, що Ґлокта його спершу невпізнав. Атоді його вмить охопив розпач.


    — Отакої, капітан Лютар! Який сюрприз.


    «Ще йтакий відверто неприємний».


    Лютар помітно змінився. Колись був хлоп’якуватий ігладенький, атепер став якийсь кутастий інавіть обвітрений. Колись нахабно задирав підборіддя, атепер майже винувато хилив обличчя. Також унього виросла борода; можливо, то була невдала спроба приховати страхітливий шрам, що тягнувся через усю його губу йщелепу. «Хоча це, на жаль, аж ніяк його неспотворило».


    — Інквізитор Ґлокта… гм…


    — Очільник.


    — Справді?— Лютар трохи покліпав на нього.— Що ж… тоді…— Знову з’явилася невимушена усмішка, іҐлокта зподивом усвідомив, що йому тепло тиснуть руку.— Вітаю. Був би дуже радий побалакати, та обов’язок кличе. Від’їзд на Північ ітаке інше.


    — Звісно.


    Ґлокта насуплено подивився вслід Лютарові, який зухвало пішов вулицею йодин-єдиний раз крадькома озирнувся через плече, завертаючи за ріг. «Лишається одне запитання: чому він узагалі тут був?» Прокульгав увідчинені двері йтихцем зачинив їх за собою. «Хоча, якщо чесно, коли молодий чоловік виходить рано-вранці здому молодої жінки? Цю загадку можна розгадати йбез Королівської Інквізиції. Зрештою, хіба ясам непокинув задосить чужих помешкань уранню годину? Вдаючи, ніби сподіваюся, що за мною неспостерігають, хоч насправді до певної міри сподіваючись, що спостерігають?» Пройшов удвері вітальні. «Чи то був хтось інший?»


    Арді Вест стояла до нього спиною, івін почув, як ллється вкелих вино.


    — Щось забув?— спитала вона через плече тихим іграйливим голосом. «Нечасто ячую, як жінки говорять таким тоном. Частіше мені трапляються жах, огида йледь-ледь уловимий жаль». Арді відставила пляшку, дзенькнувши нею.— Чи вирішив, що тобі справді невижити без іще одного…


    Арді повернулася зкривою усмішкою на обличчі, та коли вона побачила, хто стоїть позаду, ця усмішка зникла.


    Ґлокта пирхнув.


    — Не турбуйтеся, на мене всі так реагують. Навіть ясам щоранку, коли дивлюсь удзеркало.


    «Якщо мені взагалі вдається стати перед тією клятою штукою».


    — Це нетак, іви це знаєте. Япросто неочікувала, що ви зараз навідаєтеся.


    — Отже, ми всі цього ранку зазнали чималого шоку. Нізащо нездогадаєтеся, зким ярозминувся увашому передпокої.


    Вона застигла всього на мить, атоді зневажливо трусонула головою йсьорбнула вина зкелиха.


    — Іщо, непідкажете, зким саме?


    — Гаразд, підкажу.— Ґлокта, скривившись, опустився на стілець івитягнув перед собою зболілу ногу.— Змолодим офіцером королівського полку, на якого, поза сумнівом, чекає блискуче майбутнє.


    «Хоча ми всі можемо сподіватися на протилежне».


    Арді сердито зиркнула на нього з-за вíнця.


    — Укоролівських полках стільки офіцерів, що яїх майже нерозрізняю.


    — Справді? Цей, здається, переміг на минулорічному Турнірі.


    — Ягеть непам’ятаю, хто вийшов уйого фінал. Там кожен рік схожий на попередній, чи нетак?


    — Так. Відколи ятам бився, якість невпинно падає. Однак яподумав, що цього хлопчину ви можете пам’ятати. Він мав такий вигляд, ніби після останньої нашої зустрічі хтось ударив його по обличчю. Як на мене, доволі сильно.


    «Щоправда, навіть ненаполовину так сильно, як мені хотілося б».


    — Ви на мене сердиті,— промовила Арді, та її це, здавалося, нітрохи небентежило.


    — Радше розчарований вами. Та чого тут можна очікувати? Ягадав, що ви надто розумні для цього.


    — Розум— негарантія розважливої поведінки. Мій батько постійно так казав.— Вона допила вино, звично сіпнувши головою.— Не турбуйтесь. Яможу подбати про себе.


    — Ні, неможете. Ви більш ніж чітко дали це зрозуміти. Виж розумієте, що станеться, якщо люди дізнаються? Вас відцураються.


    — Іщо змінилося б?— єхидно кинула Арді.— Може, це вас здивує, та мене йзараз рідко запрошують до палацу. Мене навіть соромом важко назвати. Зі мною ніхто нерозмовляє.— «Крім мене, ясна річ, але яаж ніяк нетаке товариство, на яке сподіваються молоді жінки».— Всім до сраки, що яроблю. Якщо вони дізнаються, то гіршого від такої задрипанки, як я,все одно нечекають. Клятий простолюд, самоконтролю небільше, ніж утварин— хіба ви незнаєте? Хай там як, хіба ви неказали мені, що яможу трахатися зким завгодно?


    — Аще яказав: що менше ви будете трахатися, то краще.


    — Іце ви, мабуть, казали всім своїм пасіям. Так?


    Ґлокта скривився. «Не зовсім. Явмовляв іблагав, погрожував іпринижував. Твоя краса мене зранила, зранила просто всерце! Нещасний я,помру без тебе! Невже ти незнаєш жалю? Невже некохаєш мене? Яхіба що знарядь непоказував, атоді, коли діставав те, чого хотів, відкидав їх івесело йшов собі далі, до наступної, жодного разу неозираючись».


    — Хе!— пирхнула Арді так, неначе вгадала його думки.— Занд дан Ґлокта читає лекції про переваги цнотливості? Та явас благаю! Скількох жінок ви збезчестили, перш ніж гурки збезчестили вас? Про вас же легенди ходили!


    У Ґлокти вшиї затремтів один м’яз, івін заворушив плечем, доки невідчув, як м’яз розслабляється. «А вона має рацію. Можливо, достатньо буде стиха поговорити із цим молодиком. Стиха поговорити чи влаштувати йому бучну вечірку із практиком Фростом».


    — Гадаю, ваше ліжко— це ваша справа, як кажуть уШтирії. Та як так вийшло, що видатний капітан Лютар опинився серед цивільних? Хіба йому нетреба ганяти північан? Хто рятуватиме Енґлію, поки він тут?


    — Він небув уЕнґлії.


    — Не був?


    «Батько знайшов йому гарне місце десь подалі. Так?»


    — Він був уСтарій Імперії чи щось таке. Поплив за море на захід іще далі.


    Арді зітхнула так, ніби вже багато про це почула йтепер ця тема остаточно їй набридла.


    — УСтарій Імперії? Що він убіса там робив?


    — Чомуб вам неспитати його? Рушив уякісь мандри. Він багато говорив про якогось північанина. Дев’ятипалого чи якось так.


    Ґлокта рвучко підвів голову.


    — Дев’ятипалого?


    — М-м-м… Про нього іпро якогось лисого старого.


    Ґлоктине обличчя швидко засіпалося.


    — Баяз.


    Арді знизала плечима ізнову хвацько випила зі свого келиха. Вїї рухах уже з’явилася легка п’яна незграбність. «Баяз. Тепер, коли наближаються вибори, нам бракує хіба що втручання цього лисого старого брехуна».


    — Він зараз тут, умісті?


    — Звідки мені знати?— пробурчала Арді.— Мені ніхто нічого некаже.

  


  
    


    Так багато спільного


    


    Ферро бродила кімнатою йхмурилася. Вона щедро виливала свою зневагу на солодке повітря, на фіранки, що шурхотіли, на великі вікна йвисокий балкон за ними. Шкірилася на темні портрети гладких блідих королів, на блискучі меблі, розставлені навмання по широкій кімнаті. Це місце зйого м’якими ліжками ім’якими людьми було їй осоружне. Пил іспрага Безплідних Земель Канти подобались їй незмірно більше. Життя там було тяжке, спекотне йкоротке.


    Але принаймні чесне.


    Цей Союз, зокрема це місто Адуа, анадто ця фортеця Аґріонт були вщерть наповнені брехнею. Вона відчувала цю брехню на власній шкірі, наче масну пляму, якої немогла стерти. АБаяз поринув усамісіньку гущу цієї брехні. Обманом повів її за собою на інший кінець світу— іповів марно. Вони незнайшли стародавньої зброї, яку можна булоб використати проти гурків. Тепер він усміхався, сміявся йпошепки ділився таємницями зякимись дідами. Ті діди приходили спітнілі від спеки надворі, авиходили спітнілими ще більше.


    Ферро ніколи незізналасяб уцьому комусь іншому. Та їй ісамій собі вцьому було соромно зізнаватися. Вона сумувала за Дев’ятипалим. Хоча вона ніколи немогла це показати, приємно було мати людину, якій можна наполовину довіряти.


    А тепер треба пильнувати себе самій.


    За товариство їй правив лиш учень, авін був гірший, аніж відсутність товариства. Він мовчки сидів іспостерігав за нею, непомічаючи своєї книжки, що лежала на столі поряд. Спостерігав ібезрадісно всміхався, ніби знав щось таке, про що Ферро малаб здогадатися. Ніби вважав її дурепою, бо вона цього небачить. Від цього вона тільки сердилась як ніколи йтому кружляла по кімнаті, суплячись на все, стискаючи кулаки йміцно зціпивши зуби.


    — Ферро, тобі слід повернутися на південь.


    Вона остовпіла йнабурмосилася на Кея. Звіснож, учень мав рацію. Ніщо непотішилоб її більше, ніж можливість назавжди покинути цих безбожних біляків ібитися згурками якоюсь зрозумілою їй зброєю. Якщо знадобиться, то вирвати свою помсту зубами. Він мав рацію, та це нічого незмінювало. Ферро завжди ненадто слухалася порад.


    — Звідки тобі знати, що мені слід робити, кощавий білий дурню?


    — Язнаю більше, ніж ти думаєш.— Кей ні на мить незводив із неї своїх млявих очей.— Ми зтобою вельми схожі. Може, ти цього йне бачиш, проте це так. Між нами так багато спільного.


    Ферро насупилася. Вона незнала, що зараз має на увазі цей хворобливий придурок, але їй неподобалось, як це звучить.


    — Баяз недасть тобі нічого зтого, чого ти потребуєш. Йому неможна довіряти. Ядізнався це надто пізно, зате втебе ще єчас. Тобі слід відшукати іншого господаря.


    — Яне маю господаря!— різко відказала Ферро.— Явільна.


    У Кея сіпнувся йпіднявся один кутик блідого рота.


    — Ніхто знас ніколи небуде вільним. Іди. Тут для тебе нічого немає.


    — Тоді чому ти лишаєшся тут?


    — Заради помсти.


    Ферро нахмурилася ще більше.


    — Помсти за що?


    Учень нахилився вперед, уп’явшись унеї ясними очима. Рипнули йвідчинилися двері, івін різко стулив рота, відкинувся назад іпоглянув увікно. Наче йне збирався говорити.


    Клятий учень зі своїми клятими загадками. Ферро повернула набурмосене лице до дверей.


    До кімнати поволі ввійшов Баяз, обережно йрівно три­маючи водній руці чайну чашку. Він навіть неглянув на Ферро, промайнувши повз неї йвийшовши за відчинені двері на балкон. Клятий маг. Вона побрела за ним, примруживши очі через яскраве світло. Вони були високо, іперед ними розкинувся Аґріонт— так само, як колись давно, коли вони зДев’ятипалим дерлися по дахах. На блискучій траві внизу байдикували компанії білих нероб, так само, як тоді, коли Ферро подалася до Старої Імперії. Проте невсе залишалося таким самим.


    Тепер повсюди вмісті був якийсь страх. Вона бачила його на кожному м’якому білому обличчі. Вкожному слові йжесті цих людей. Якесь приголомшене очікування, як уповітрі перед бурею. Як на полі сухої трави, готовому спалахнути від найменшої іскри. Вона незнала, чого вони чекають, ізнати нехотіла.


    Проте чула багато розмов про голосування.


    Перший з-поміж магів поглянув на неї, коли вона ввійшла удвері. На його лисій голові збоку виблискувало яскраве сонце.


    — Чаю, Ферро?


    Ферро ненавиділа чай, іБаяз це знав. Чай пили гурки, коли думали про зраду. Ферро пам’ятала, як його пили солдати, поки вона пручалась упоросі. Пам’ятала, як його пили работоргівці, говорячи про ціни. Пам’ятала, як його пив Утман, посміюючись із її люті йбезпорадності. Атепер його пив Баяз, елегантно тримаючи маленьку чашку між товстим великим пальцем івказівним,— ще йусміхався.


    Ферро заскреготіла зубами.


    — Ятут закінчила, біляче. Ти обіцяв мені помсту йне дав нічого. Явертаю на південь.


    — Справді? Нам було би шкода тебе втратити. Але Гуркул іСоюз воюють. Наразі до Канти невідпливає жоден корабель. І,можливо, невідпливатиме ще якийсь час.


    — То як мені туди дістатися?


    — Ти вже чудово дала зрозуміти, що яза тебе невідповідаю. Ядав тобі дах над головою, ати поводишся невдячно. Якщо бажаєш піти, можеш улаштувати все сама. Невдовзі до нас має повернутися мій брат Юлвей. Може, він буде готовий узяти тебе під крило.


    — Цього мало.


    Баяз люто зиркнув на неї. Погляд його, може, йбув страхітливий, але Ферро— неЛонґфут, неЛютар іне Кей. Вона немає господаря йбільше ніколи нематиме.


    — Ясказала: цього мало!


    — Чому ти так завзято випробовуєш моє терпіння? Воно має край, знаєш.


    — Моє теж.


    Баяз пирхнув.


    — Твоє навіть початку немає, як, поза сумнівом, міг би засвідчити майстер Дев’ятипалий. Істинно кажу тобі, Ферро: втебе шарму, як укози, до тогож злючої.


    Він випнув губи, нахилив чашку ізлегка потягнув напій через вінця. Ферро довелося зробити величезне зусилля, щоб невибити чашку внього зруки йне буцнути старого лобом упику на додачу.


    — Але, якщо ти досі маєш намір битися згурками…


    — Завжди.


    — То япевен, що ще можу знайти застосування твоїм талантам. Таке, для якого непотрібне почуття гумору. Мої цілі, що стосуються гурків, залишаються незмінними. Боротьба має тривати, хай іза допомогою іншої зброї.


    Його погляд ковзнув убік, до великої вежі, що бовваніла над фортецею.


    Ферро мало знала про красу іще менше нею цікавилась, але ця будівля здавалася їй красивою. Утій горі голого каменю небуло ні м’якості, ні поблажливості. Її обриси відзначалися безжальною чесністю. Вїї гострих чорних кутах була немилосердна точність. Увежі було щось таке, що заворожувало Ферро.


    — Що то за місце?— спитала вона.


    Баяз примружився на неї.


    — Будинок Творця.


    — Що там усередині?


    — Не твоє діло.


    Ферро мало несплюнула зроздратування.


    — Ти там жив. Служив Канедіасу. Допомагав Творцеві вроботі. Тиж розповідав нам про все це на рівнинах. То скажи: що там усередині?


    — Утебе гарна пам’ять, Ферро, та ти дещо забуваєш. Ми незнайшли Сімені. Ти мені непотрібна. Зокрема мені тепер непотрібно відповідати на твої нескінченні запитання. Уяви собі мій відчай.


    Він знову манірно цмокнув свій чай, здійнявши брови йпоглянувши на ледачих біляків упарку.


    Ферро теж змусила себе всміхнутися. Чи зобразити щось якомога ближче до усмішки. Принаймні оголила зуби. Вона непогано пам’ятала, що сказала та сердита стара Конейл іяк це роздратувало Баяза. Вона вчинить так само.


    — Творець. Ти спробував украсти його секрети. Спробував украсти внього доньку. Її звали Толомей. Батько скинув її здаху. За зраду, за те, що відчинила тобі браму. Япомиляюся?


    Баяз сердито вихлюпнув із балкона останні краплі зі своєї чашки. Ферро подивилась, як вони замерехтіли на яскравому сонці йполетіли донизу.


    — Так, Ферро, Творець скинув свою доньку здаху. Здається, нам обом нещастить укоханні, еге ж? Нещасні ми. Аще нещасніші наші кохані. Хто міг би помислити, що внас так багато спільного?


    Ферро замислилася, чи нештовхнути цього білого гада збалкона слідом за його чаєм. Але він досі був їй винен, авона хотіла забрати те, що їй належить. Тож Ферро лише набурмосилась ічкурнула назад за двері.


    У кімнаті з’явилася ще одна людина. Чоловік із кучерявим волоссям та широкою усмішкою. Вруці він тримав високий жезл, ана плечі— футляр із обвітреної шкіри. Очі вприбульця були якісь дивні: одне світле, друге темне. Щось уйого пильному погляді викликало уФерро підозру. Навіть сильнішу, ніж зазвичай.


    — А,славетна Ферро Малджин… Перепрошую за цікавість, але нещодня можна зустріти людину зтаким… дивовижним походженням.


    Ферро неподобалося, що він знає її ім’я, походження, та йузагалі щось про неї.


    — Хто ти?


    — Деж мої манери? ЯЙору Сульфур зОрдену магів.— Він простягнув руку. Ферро неприйняла її, та він лише всміхнувся.— Я,звісно, неналежу до перших дванадцяти. Ядругорядний. Приєднався пізніше. Колись був учнем видатного Баяза.


    Ферро пирхнула. Через це він, на її думку, аж ніяк незаслуговував на довіру.


    — Іщо сталося?


    — Язакінчив навчання.


    Баяз кинув чашку на столик під вікном так, що вона заторохтіла.


    — Йору,— проказав він, іприбулець смиренно схилив голову.— Дякую за все, що ти досі зробив. Як завжди точно йдоречно.


    Сульфурова усмішка стала ще ширшою.


    — Ямаленький гвинтик увеликій машині, майстре Баязе, але намагаюся бути міцним гвинтиком.


    — Ти ще жодного разу мене непідвів. Ятакого незабуваю. Як там твоя наступна маленька гра?


    — Готова розпочатися за вашим наказом.


    — Почнімо зараз. Затримки нам нічого недадуть.


    — Явізьмуся за приготування. Аще приніс оце, як ви йпросили.


    Сульфур скинув із плеча сумку, атоді обережно сягнув усередину. Поволі витягнув книжку. Велику йчорну, зважкою палітуркою— побитою, пошкрябаною та обсмаленою вогнем.


    — Книга Ґлустрода,— пробурмотів стиха, неначе боячись вимовляти ці слова.


    Баяз нахмурився.


    — Поки що залиш її при собі. З’явилося несподіване ускладнення.


    — Ускладнення?— Сульфур небез полегшення сунув книжку назад уфутляр.


    — Того, що ми шукали… там небуло.


    — Тоді…


    — Вінших наших планах нічого незмінилося.


    — Звісно.— Сульфур знову схилив голову.— Лорд Ішер уже вдорозі.


    — Дуже добре.— Баяз глянув на Ферро так, ніби щойно згадав про її присутність.— Апоки що, може, ти зволиш залишити цю кімнату нам? Ямушу подбати про відвідувача.


    Ферро була рада піти, та ворушилася повільно вже через те, що Баяз хотів, щоб вона швидко зникла. Розкрила руки, стала на місці йпотягнулася. Побрела до дверей обхідним шляхом, човгаючи ногами по мостинах так, що їхнім огидним рипінням наповнилася вся кімната. Дорогою зупинилася, щоб повитріщатися на картину, потицяти укрісло, поцокати по блискучому горщику, хоча всі ці речі нітрохи її нецікавили. Тим часом Кей спостерігав за нею, Баяз хмурився, аСульфур усміхався своєю маленькою багатозначною усмішкою. Ферро зупинилась упрой­мі дверей.


    — Зараз?


    — Так, зараз,— різко підтвердив Баяз.


    Ферро ще раз обвела поглядом кімнату.


    — Йобані маги,— пирхнула вона ічкурнула за двері.


    А вкімнаті за ними мало неврізалась увисокого старого біляка. Він був одягнений уважку мантію, попри спеку, ана плечах унього блищав ланцюг. Позаду нього височів якийсь здоровань, похмурий іпильний. Охоронець. Вигляд старого біляка Ферро несподобався. Він дивився на неї зверхньо, задерши підборіддя, як на собаку.


    Як на рабиню.


    — С-с-с-с-с,— засичала вона йому влице іпроштовхалася повз нього. Він обурено пирхнув, айого охоронець суворо зиркнув на Ферро. Вона нестала на це зважати. Суворі погляди нічого незначать. Якщо бурмило хоче дістати від неї коліном по пиці, хай спробує її торкнутись. От тільки він неспробував. Вони обидва ввійшли удвері.


    — А,лорд Ішер!— почула Ферро Баязів голос за мить до того, як двері зачинилися.— Радий, що ви змогли швидко донас завітати.


    — Яприйшов одразу. Мій дід завжди казав, що…


    — Ваш дід був мудрецем ідобрим другом. Якщо можна,яхотів би обговорити звами ситуацію уВідкритій Раді. Бажаєте чаю?..

  


  
    


    Чесність


    


    Джезаль лежав на спині, підклавши руки під голову. Простирадло обкрутилося довкола його талії. Він дивився, як Арді виглядає звікна, поставивши лікті на підвіконня йпоклавши підборіддя на руки. Дивився на Арді йдякував долі за те, що якомусь давно забутому розробникові військового одягу здалося доречним забезпечити офіцерам королівських полків кітелі звисокою талією. Джезаль дякував цілком щиро йсерйозно, тому що наразі на Арді небуло нічого, крім його кітеля.


    Після того гіркого, чудернацького возз’єднання їхні стосунки зазнали неймовірних змін. Вони тиждень проводили всі ночі разом, ітиждень із його обличчя практично незникала усмішка. Часом, звісно, виринав отой спогад, непроханий істрашенно несподіваний, наче роздутий труп, що виринає на поверхню ставка, поки хтось насолоджується пікніком на березі: як Арді кусала йбила його, плакала ікричала йому вобличчя. Та коли це ставалося, він знову починав усміхатись ібачив, як вона всміхається увідповідь, іневдовзі йому вдавалося знову викинути зголови ті неприємні думки, принаймні тимчасово. Відтак Джезаль хвалив себе за те, що йому стало на це великодушності йвін дав їй шанс.


    — Арді,— лагідно озвався Джезаль.


    — М-м-м?


    — Вертай уліжко.


    — Чому?


    — Тому що ятебе кохаю.


    Дивина: що більше він це казав, то легше ставало це вимовити.


    Вона знуджено зітхнула.


    — Ти весь час так говориш.


    — Бо це правда.


    Вона розвернулася, тримаючи руки на підвіконні за собою. Її тіло виділялося темним силуетом на тлі яскравого вікна.


    — Іщо саме це означає? Що ти тиждень зі мною трахався іще ненаситився?


    — Здається, яне насичуся ніколи.


    — Щож.— Арді відштовхнулася від вікна йбезшумно пішла мостинами.— Гадаю, небуде жодної шкоди, якщо це перевірити— правильно? Принаймні більшої шкоди вже небуде.— Вона зупинилася вногах ліжка.— Тільки пообіцяй мені одне.


    Джезаль ковтнув, побоюючись її прохання, побоюючись власної можливої відповіді.


    — Що завгодно,— пробурмотів він ізмусив себе всміхнутися.


    — Не підведи мене.


    Його усмішка стала щирішою. На це було нетак важко погодитися. Він же, як-не-як, змінився.


    — Звісно, обіцяю.


    — Добре.


    Арді заповзла на ліжко накарачках іне зводила очей із його обличчя, поки Джезаль уприємному очікуванні ворушив пальцями на ногах під простирадлом. Вона стала на коліна, поставивши ноги обабіч нього, ірізко пригладила кітель на грудях.


    — Ну, що, капітане, япройду перевірку?


    — Як на мене…— він схопився за кітель спереду йпотягнув Арді на себе, атоді просунув руки під кітель,— ти, поза сумнівом…— ковзнув рукою дівчині під груди йпотер їй сосок великим пальцем,— найелегантніша бійчиня вмоїй роті.


    Вона притиснулася пахом до його паху крізь простирадло йзаворушила стегнами вперед-назад.


    — О,капітан уже виструнчився…


    — Для тебе? Завжди…


    Вона облизувала йпосмоктувала Джезалеві губи, розмазуючи слину по його обличчю, авін просунув руку між її ногами, івона трохи потерлась об цю руку. Його липкі пальці, чвакаючи, входили внеї йвиходили. Арді гортанно бурчала йзітхала, івін робив те саме. Вона сягнула донизу істягнула простирадло, щоб незаважало. Джезаль узявся за прутень, авона заворушила стегнами, доки вони незнайшли потрібного положення, йтоді опустилася на нього, лоскочучи йому лице волоссям, авухо— хрипким диханням.


    У двері двічі важко постукали, іобоє застигли. Знову двічі постукали. Арді підвела голову іприбрала волосся зпочервонілого обличчя.


    — Що там таке?— озвалася вона хрипким гортанним голосом.


    — Хтось прийшов по капітана.— Служниця.— Він… він іще тут?


    Арді опустила погляд, зазираючи вочі Джезалеві.


    — Насмілюся сказати, що можу передати йому звістку!


    Він закусив губу, щоб придушити смішок, потягнувся вгору, вщипнув Арді за сосок, авона відбилася від його руки.


    — Хто там?


    — Лицар-герольд!


    Джезаль відчув, як його усмішка меркне. Ці гади, здавалося, ніколи неприносили гарних новин ізавжди приходили внайбільш недоречний час.


    — Лорд-маршалові Варузу терміново треба поговорити зкапітаном. Його шукають по всьому місту.


    Джезаль вилаявся собі під носа. Вочевидь, вармії нарешті зрозуміли, що він повернувся.


    — Скажи йому, що ясповіщу капітана, коли його побачу!— крикнула Арді, івкоридорі за дверима залунали кроки, які поступово віддалилися.


    — Блядь!— процідив крізь зуби Джезаль, щойно впевнився, що служниця пішла, хоча вона йне могла мати особливих сумнівів щодо того, що тут відбувалось останні кілька діб.— Доведеться піти.


    — Зараз?


    — Зараз, хай їм трясця. Якщо яне піду, мене просто шукатимуть далі, ащо швидше япіду, то швидше зможу повернутися.


    Арді зітхнула йперекотилася на спину, тимчасом як Джезаль зісковзнув із ліжка йзабігав по кімнаті впошуках розкиданого одягу. На його сорочці спереду була винна пляма, штани пом’ялися йзіжмакалися, та цього мало вистачити. Ідеальний зовнішній вигляд уже небув його єдиною ціллю вжитті. Джезаль сів на ліжко, щоб узутись, івідчув, як Арді позаду нього стає на коліна, її руки ковзають по його грудях, агуби злегка торкаються вуха. Вона зашепотіла до нього:


    — То ти знову покинеш мене саму-самісіньку чи що? Поїдеш до Енґлії різати північан разом із моїм братом?


    Джезаль небез зусилля нагнувся йнатягнув один чобіт.


    — Може, йтак. Аможе, йні.


    Думка про солдатське життя його більше ненадихала. Він уже бачив достатньо насильства зблизька, щоб знати: воно неймовірно лякає істрашенно болить. Слава йрепутація видавалися дуже скромною винагородою за всі пов’язані зцим ризики.


    — Ясерйозно думаю, чи непіти увідставку.


    — Справді? Адалі що?


    — Точно незнаю.— Джезаль повернув голову іздійняв брову, поглянувши на Арді.— Може, знайду хорошу жінку йосяду.


    — Хорошу жінку? Ати знаєш хоч одну?


    — Сподівався, що втебе знайдуться якісь варіанти.


    Вона стиснула губи.


    — Дай подумати. Вона повинна бути вродливою?


    — Ні, ні, вродливі жінки завжди дуже вимогливі, хай їм грець. Прошу бридку, як стояча вода.


    — Розумною?


    Джезаль пирхнув.


    — Тільки неце. Яславлюся своєю пустоголовістю. Поруч із розумною жінкою япросто весь час здаватимуся йолопом.— Він натягнув другий чобіт, прибрав із себе руки Арді йпідвів­ся.— Ідеально підійшлаб безтурботна теличка звеликими очима. Така, що буде без кінця зі мною погоджуватись.


    Арді плеснула вдолоні.


    — О,так, тепер ябачу її поряд із тобою: вона висить утебе на передпліччі, наче порожня сукня. Таке собі відлуння на підвищених тонах. Але, мабуть, шляхетного походження?


    — Звісно, мені потрібне лише найкраще. Уцьому питанні янізащо неміг би піти на компроміс. Ізі світлим волоссям: ямаю до нього слабкість.


    — О,цілком згодна. Темне волосся так часто трапляється, таке схоже кольором на багнюку, на бруд, на гній.— Вона здригнулася.— Япочуваюся забрудненою від самої думки про нього.
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